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CTAHUMMP PAKUR
(Beorpax)

O META®OPHYKOM O3HAYABABY JbY/IH, ) KUBOTHUILA,
BMJBAKA N CTBAPH Y CPIICKOM U EHI'JIECKOM JE3UKY

V 0BOM WIaHKY ayTOp HCIHTYje CI0XEHAa HMeHa OnibaKa, :KHUBOTHEA,
9JOBEKa U APYTHX CTBApH y KOjHMa jeJHa KOMIIOHSHTa 03HayaBa [eo Tela, onehe
WM elIEMEHAT HOKYNCTBa y CPIICKOM H €HITIECKOM j€3HKY. Y CPIICKOM je3UKy OH
aHAIH3MpA CIIOXKEHE N3BEICHUIIE THIIA (IIPHAEB + UMEHANA) + cyduKc, a y eH-
[TIECKOM CIIOKECHHIE THIIA UMCHHIA ¢ + AIMECHULA, IMCHHALA + MMCHHIIA, IIPH-
neB + umenuna, OH HACTOjU A3 MOKaXe A2 NOCTOjM 3HAYAJHA PA3IAMKA Y
MeTaOpPHUKOM O3HauaBamkby 90BeKa M Apyrux O6uhia u crBapu. Meradopuuko
03Ha4YaBaBk-¢ JbY AU CE 3aCHHBA Ha CHMOOINYKOM 3HaYCHY HEKMX PSIM M H3pa3a,
a gpyrux 6uha u crtBapm Ha youaBamy cimuHOocTH. OH Takolje omaxa ma ce
CTPYKTypa CIIOXKEHHIA y €HIIIECKOM je3UKY KOjé 03HAa4aBajy XHBOTHEE, 4 Y
3HaTHOj MEPH U YOBEKA, Pa3lIMKyj€ O] CTPYKTYPE CI0KEHHLa KOje 03HadaBajy
OUIbKE M )KABOTHILE.

Kawyune peuu: cioxeHe M3BEIEHHUIE, KOHBEp3Hja, CybHKCHO
H3BOljeme, MeTahOPHIKO O3HAYaBamkE JOBEKA U ApyTrux Ouha v cTBapH, CpICKU
Jj€3WK, CHITIECKH jE3HK.

1. ¥V cBojoj kmusu Ethnobiological classification Berlin (1992) je mo-
a0 O 3aKJbY4YKa Aa CC Ha3WBH OWJBHHMX M JKHMBOTHESCKHX BPCTA KOj€ YOBEK
y3raja o3Ha4daBajy Hajdemhe MpocTUM JIEKceMeMa, a [a YAeO MPOCTHX JIeK-
ceMa MPONMOPLIMOHAHO OMaJa YKOIHKO Te BPCTE UMajy MamH 3Hadaj y of-
peberom npymTBy. bepiuH 0By okonmHOCT 00jammaBa YHEHEHHULIOM JIa Ce-
MaHTHIKH MOTHBHCAHA UMEHa MOMaXy JOBEKy y nmamhemy U yCBajamy Ha-
3uBa OMJEHUX W JKMBOTHUILCKUX BPCTa ca Kojuma je pebe y nomupy. Ilcuxo-
JIOIIKH j€ pa3syMJBHBO Ja 9OBEK JIAKINE IIaMTH Ha3UBE OHMX BPCTa KOje Traju
WJIM MX KOPHCTH Ha APYTH HA4YMH, a /1a MY j& aCOIMjaTHBHA Be3a IoTpedHuja
3a OHJBHE U KHMBOTHIGCKE BpPCTE Koje pehe cycpehe u 3amaxa y cBOM Hemo-
CpemHOM OKpYXemy.! Mopdonomku caokeH! Ha3uBH OHUIbaka K KMBOTHIHA

| CimaHy TeHACHIMjY 3anaaMoO H Y CPICKOM je3HKy I/I¢ MMaMO CIIOKCHE Ha3HBE
ousojapay, ousoxo3a, Ousoaecka, a 6e3 Kpaliemba IpBe KOMIIOHEHTE U (pa3se duswa 2ycka,
Oouema ceéurpa. ClI0XKEHH Cy YyIpaBO Ha3sUBM OHMX JKHBOTHEA U OMibaka Koje ce He raje y
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Hajuemhe yka3yjy Ha HEKW acleKaT BHXOBe I'palje, CTAaHHINTa HIU Be3e ca
HEKUM JpyraM xusuM Ouhem. IloceOHO cy pammpenu cinoxeHd meTado-
PHYKM Ha3WBH Y KOjHMa jeJHA KOMIIOHEHTa 03Ha4aBa HEKH JIE0 Tela JOBeKa,
JKUBOTHIbEG MM Ouibke. OBH HA3MBH YECTO MMAjy METaQOpUYKH KapakTep,
MaJa cy OpOjHM M OHHM 4YHje 3HadeHe Ce CBOJIM Ha METOHHMH)Y.2
Meradopa ce y Ha3MBUMa OBOTa THIA Y 3HaTHOM Opojy ciaydajeBa
MOJKE CXBaTHTH Kao nopeheme o CIMYHOCTH jep ce jeaaH o0jexaT uacH-
TudUKyje ¢ ApyrHM O0jeKTOM Ha OCHOBY CJIIMYHOCTH MO OOIHKY WM
oynkuuju. Wisniewski (1997) npernocTaBiba Aa ce CI0KEHHUIIE THIIa UMe-
HHIIA + IMEHHIA Y CHIVIECKOM jE€3HKY MOTY IIPOTYMAadUTH Ha HEKH O Cie-
neha Tpu HadWHA: PENTAIIMOHOM BE30M, KOHCTPYKIIHjOM CBOjCTBAa M XHODH-
au3aumjoM. Y nipumepy night snake *3Muja Koja je akTuBHA HORY Ha ey
je penanMona Be3a, 10K shark lawyer ’arpecuBaH W JJaKOM aJBOKAT HIIy-
CTpyje KOHCTPYKLHjY CBOjCTBa. XuOpHau3anuja 3Ha94 NOTIYHO MEIIamke
H YKpIUTame CBOjCTaBa 00€jy KOMIOHEHATa, HIpP. skunk squirrel 6u 6uno
xubpunHO Oulie koje MMa M3MemNIaHa CBOjCTBA M TBOpa M BerepHie. Clo-
JKEHH Ha3UBH Yy KOjHMa jeJHa KOMIIOHEHTa O3HadaBa Jeo Tela, onehe mwim
nokyhCcTBa y HEKHM CIIy4ajeBUMa Ce MOTY TYMadHTH Kao pellallMoOHa Be3a,
anu cy to BehnaoM Meradope 3acHOBaHe Ha mopeljey MO CIIMYHOCTH WK
cuMO0IMYKOM 3HaueHy HEKHX pedr H u3pasza. Hamia je ocHOBHa Te3a y
OBOM IIPWJIOTY J1a ce MeTapOpHUUKO O3HAYABAKkE JbYAH Y CIOKEHHIIaMa Ha-
BEICHOra TUMA Yy BeIMKOj BehiHH 3acHMBa Ha CUMOOIMYKOM 3Ha4eHYy He-
KHX PeYd M H3pa3a, JOK ce MeTahOpHIKO O3HAYaBame APYTHX CTBapU M
XHBHX Ouha 3acHUBa Ha yodaBamy caumdHocTH.3 [Ipumepe cMo Oenexmmm
npeMa 00aMKy KOjH MMajy y peununumMa Deanoviéa i Jerneja (1989, namwe
DJ), Bensona (1993, name MB) u Filipovica et al (1983, namme RF), a 3uHa-
qeme CPICKHX MpHUMepa, Kax je To OWiIo moTpeOHO, MpOBEpaBald CMO Y
Peunuxy cpiickoxpeaitickoz xreuscesnoe jesuxa (1967-76, name PM), a
enrneckux y Longman Dictionary of Contemporary English (2000), Con-

HOJFONPHUBPEIHOM Ta3MUHCTBY. Y EHIJIECKOM Cy Ha3MBH ca wild *IUBIEM’ y IIPBOM JEIy
jom paniapenuju Hero y cpnckom (unp. wild basil *nuBisu 6ocumax’, wildboar ’muBiba
cBuma’, wildcat *nvBiba Mauka’, wildflower *muBiba 6uibka’, wildfow! *Gapcka mrHma’,
wildlife ’ nusbe xuBotume’, wild goose *nuBiba rycka’).

2 Meronumuja je 3uarHO demha y Ha3sMBHMA XHUBOTHIBA jep ce oHe pehe Hero mro
je To ciyuaj ca cTBapumMa u Onibkama JeduHuOLy MPEKO CBOjCTABA ACIO0BA TENA KOjU HHUMA
HE [pHNanajy.

3 HenaBHo je Mmika Weuh (1995: 42) ykasana 1a Ha JIEKCHYKOM ILIaHy IIOCTOje
pa3iMKe y O3HadaBamy I0jaBa KOj€ ce THYY JBYAU H OCTANHX XHMBHX Ouha ¥ crBapn. Mu
OBJ€ yKa3yjeMO Aa NOCTOjU W pasiuka y meTaQopuukoM o3HauyaBamy JbyACkux Ouha u
ocraynmnx kuBuX Guha u crBapm.
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cise English Oxford Dictionary (2001) u Webster’s Third International
dictionary of the English Language (1961).4

Ynorpeba meradope ce 4ecTo Moxke o0jacHUTH OTPeOOM Ja C€ OHO
OITO je HEelTO3HATO M alCTPaKTHO omnumie oMoly OHoOra OITO je TO3HATO W
pa3yMJBMBO M3 CBakogHeBHOT HcKycTBa (B. Taylor 1995: 132). Uosek of
HajpaHHjer NEeTHECTBA CTHYE Ca3Hamka M YIO3Haje AENOBe CBOTa Tena, a
HpeKo Hera U elNEeMEeHTe CBoje Orike okonHe. IMeHoBame Ouibaka M CTBa-
PHY HMCHHLIAMA KOj€ C€ OJHOCE Ha [JC/IOBE TENA j€ MOKYIIAj Aa CE€ HOBH MOj-
MOBH H TI0jaBe ycBoje kopucrehe Beh mo3Hare eneMenTe uckycrsa. Kao me-
Tadope, ICIOBU TeJla IMajy U TY IPEIHOCT JIa CY YHHBEP3aJIHH — HCKYCTBO
0 HHMa je CaCTaBHH JIe0 CBaKOT HOPMAaJHOT MEHTAIHOT pa3Boja.’ Tako Ha-
3UBM 6en0Hoza, 31aloyCciia, Kpaiowuja, 201021a6uya, ieiloipcimuya, oe-
benozna6ka 'y CpICKOM je3HKy IpYXKajy HEKY IpelCcTaBy O IOMEHYTHM OWJb-
KaMa, 9aK ¥ OHUMa KOjH 33 BUX IPBH NyT 4yjy. FIcTO CBOjCTBO UMajy M €H-
TIIECKM Ha3uBH Owsbaka bear’s foot *kykypek’, dog's tail *xpecran’, foxtail
‘penax’, goat’s beard ’ko3ja Opana’, hart’s tongue ’jenenax’, lion’s tooth
’Macnaqak’, lion’s mouth ’3esamiua’, mouse tail *japua’, uth. TakBH Ha3M-
BU MMajy M Ty IPEAHOCT INTO Cy IbHXOBA 3HAYEHa YHHBEP3aJdHA — CBAKU
YOBEK 3Ha MITa Cy ycrta, Opana, 3yOm, Hora, rjiaBa, je3uk, mpCT, IIHja.

CuuHy yJory y Ha3uBy OMJbaka W XKHBOTHE:A MIMajy U MMEHHIIE KOje
ce ogHoce Ha aenose oache, jep je oxecha Takohe eneMeHaT CBAaKOAHEBHOT
HCKYCTBa 0] HajpaHuje MIaoCTH. Tako 3eqenzakia je BpcTa OpuusaHa, a yp-
HOKa#iuya BpcTa TrTune (TpMymna), a 2afiewa TOIy0 WK MeTao 4uje Cy HOre
oOpacne nepjem. Y eHrneckoM je3uky epmywia je blackcap, a jemHa Bpcra
30Jb€ ce HasuBa yellow jacket. BumuMo na yMecTo Ha3HBa J€JIOBa TeJla MOTY
Ja ce ynorpebe W HasuBH AesioBa ofehe jep cy U oHM n0OpO MO3HATH, a Y
HEKUM IIPUMEPUMA C€ jaBibajy M eneMeHTH nokyhcraa. [Ipumepu 3a 10 y eH-
IJIECKOM jE€3UKY Cy HIp. Ha3uBH bed-bug ’crenuua’, yellow cup ’pytuh’,
yellow hammer ’xytoBosbka’, harebell *3sonunh’, candlefish ’Bpcra noco-
ca’ (xoju cBeTam). V3 MpakTHYHE AEIATHOCTH YOBEK YIIO3HAjE M HEKE Ca-

4 OsHake ¢uz., ko4, ¥ c4. Tpey3eTe U3 HaBEACHUX PEYHUKA Cy cKpahenuue 3a *du-
T'YpPaTHBHO 3Haueme’, “KOJOKBHjaIHM M3pa3’, 'CIEHT .

5 Lakoff (1987) yxasyje Ha MoryhHoCT Z1a ¢y MHOre cdepe JbyACKOT Ca3sHAba U HCKY-
crBa MerahOpHUKH CTPYKTyHpaHe noMohy mamer Opoja cxemarckux cimka. Taylor (1995:
135) nmpumehyje na je moce6ua npuBiauHocT Lakoffove anamise y Tome mro cyrepupa aa cy
TE CXEMAaTCKe CIIMKE 3ACHOBAHE HA OILITEM JbYJCKOM HCKYCTBY M /1a YMHE OCHOBHE Ca3HAjHEe
cTpykrype. “Many of the schemas clearly derive from the most immediate of all our experi-
ences, our experience of the human body. The experimental base of containment is the hu-
man body with its surface separating the inside from the outside. The body, with its various
parts which make up the whole, and with its front clearly distinct from its back, is also a per-
manent exemplar of the part—-whole relation, and front-back schemas, while our experience
in a gravitational field provides the base for the up—down schemas.”
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CTaBHe AeNoBe OMIbaKa Koje ce Takohe jaBibajy Y CI0XXK€HUM HMEHOBambUMa,
Maja MHOTO pelje Hero JeJIOBH TE1a YOBEKA MITH KUBOTHHA. OBIE HACTOjH-
MO YIPaBO TaYHH|j€ OXPEOUTH MeTa()OPHUYKH KapaKTep CIOXKEHMX Ha3HBa y
CPIICKOM M CHTJICCKOM jE3MKY KOjU Kao CBOj¢ KOMIIOHEHTE CaIpXKC Ha3MBE
JienoBa Tena, onehe u ocHoBHOr mokyhcrea. IloTBpay ma aenosu onehe u
nokyhcTBa nmpunajgajy OCHOBHOM KOAY Y PETHCTpalHjH HETIOCPEAHOT HCKY-
CTa HaJa3uMO M y YHILCHUITH JIa Ce HEKH JICJIOBU Tella KOjU HUCY JHPEKTHO
O2KJHMBY Je(pMHUIIY YIIPaBoO NpeKo AenoBa onehe wim nokyhcrea. Tako y
CPIICKOM jE3UKy HMMaMO Ha3UBE K/bYYHA KOCH, Aodaimiuya, Yawuya, dyiax,
OYHU Ka#aK M 0YHa jabyuuya KOjHMa y €HITIECKOM PEIOM OATOBapajy Ha3u-
BU shoulder blade, collar bone, knee-cap, bellybutton, eyelid i eyeball, a 3a
ped s106ara 'y €HTTIECKOM je3UKy TTOpeal MOHOMOpdHE uMeHuIe scull mocro-
ju ¥ MetadoOpUIKH Ha3zuB brain-pan.

VY CpICKOM je3uKy Cy AOHEKIE NMPOAYKTUBHH CIOXEHH MeTado-
PHYKM Ha3WBHU KOjU MMajy CTPYKTYpY: IpHIAEB + MMeHHLa + cypurc u y
KOjUMa MMEHHYKA KOMIIOHEHTa OOWYHO O3HadaBa Aeo Tela OWbke WIH
KUBOTHEE. OCHOBE THX CIOXKECHUX Ha3MBa Cy CJIOKCHH IIPHJIEBU THIIA:

(1) 6enoxop, beaonoe, beaonucit, 0803yb, 060ped, 2041021a8, APAZHO-
21a8, HCYWotlpH, 31aiio21a8, 31aioycild, owinposuciii, owitpotep, teitdo-
iipcin, wectdoiep, WPOKO2, YpHO21as, YPHOpel, JHCYOKPUIL, HCYIROK/BYH.

CrnoxeHH Ha3WBH y CPIICKOM je3uKy ce BelimHOM M3Boae momohy
pasnnuuTHX cydukca ox caoxenux npuaesa tuna (1), To cy, makie, Be-
huHOM cnoxene m3BemeHurle. CTPyKTypa EHIVIECKMX Ha3WBa jé CacBHM
pa3aMuuTa — y CHIVIECKOM jE€3HKY TO MOTY OMTH MMCHUYKE CIOKCHULE TH-
Ia MpeaeB + UMECHHUIA, MMEHHUIA + HMEHHIA U ¥MeHuIa’ ¢ + HUMCHUILIA, & TO
Cy CTPYKTYpE 3a KOj€ y €HTJICCKOM je3UKY Y MHOTO MaF0j MEPH Baxke HEKa
CEMAHTHYKa OTPaHHYCHA NPHCYTHA y CPICKHUM IpHUMEpHMA.

ITnan oBora paaa je cmenehu: npsu oJieJbaK je yBOJHH, Y IPYTOM C€
pe3uMHpajy HeKa CBOjCTBA CIO0KEHHX MMEHHUUYKHX M3BEICHULIA Y CPIICKOM
JE3MKY 4Mja jeJHa KOMIOHEHTa 03Ha4aBa HEKH JIe0 Tela, a KOje 03HadaBajy
CTBapH, JXUBOTUEE, OMIBKE H JbYJE U TO IPETEKHO HAa OCHOBY pe3yJITaTa

6 CBu rpamaTH4apu C€ Claxy Aa TH CIOXEHH NPUACBA UMAjy NOCECHBHO 3HAYECHE
(Mareti¢ 1963: 395, Babi¢ 1986: 415); xox OBHX HpHAEBA HHUj¢ HYXKHO JONABABEC HEKOT
npueBCKor cydukca (HIIp. -(a)H, -actik, -cku) jep IMEHUYKa KOMITIOHEHTa Y HajBehieM Gpojy
CllyyajeBa O3HAYaBa JIe0 TeJa, a Taj ONHOC NpHmajama oMoryhaBa MUPEKTHY NPHACBCKY
uHTEpIpeTanyjy (B. Ivié 1962). YV paxy Pakuh (1999) npemnoxam cMo a ce u3Boheme oxn
CIIOXEHHMX OCHOBA OBOTA THIIA 30BE CIOXKEHO M3BOhEbE, a CaMe PedH CI0KEHE U3BEACHHIIE.
TepmuH croxeHo-cybHkcanHa TBOpOa, KojH ynorpediraBa Babic (1986), Morao 6u ce Tana
OTpaHUYMTH Ha CIyJajeBe Kaja y H3BolemhHMa CI0KeHa OCHOBA HE IOCTOjH Kao HE3aBHCHA
ped. Oxn cioKeHHX NPHASBa THIA: IPUACB + HMEHHIA MOTY C€ H3BOJUTH KOHBEP3HjOM HIIH
cybuKkcHMa HMEHMIA KOj€ O3HauaBajy OHJbKE HUIH JKMBOTHIGE; B. Jajbe §2.



O metad)opHHKOM O3HAYABARY JbYM, KHUBOTUIHA, OMIbAKa M CTBAPH 151

gnanka Pakuh (2002), y Tpehem ce HaBome mpUMepH MMEHHYIKHX CIIOXKE-
HHUIIA Y €HIICCKOM je3HMKY Koje MeTa)opHuKu 03HAYaBajy CTBapH, OHIBKE,
JKUBOTHEGE H JBYIE, Y YETBPTOM CE€ PA3NIHUKE Y CTPYKTYPH CIOKEHHUX Ha3H-
Ba TOTa THIIA y CPIICKOM M €HTJIECKOM je3uKy OOjalrmaBajy pa3ukaMa y
MOpP(}OIONIKOj CTPYKTYPH OBHX j€3UKa, y TIETOM CE aHAIU3UpPa CTPYKTypa
U cafipxaj MeTadOpHIKUX O3HaKa OMJbaka, a y MIECTOM — CTBapH, y CeA-
MOM — >KHBOTHEA, @ Y OCMOM — JbYAH Y CHIVIECKOM je3HKy. Y HEBETOM
O/IeJbKY C€ yKa3yje Ha TJIaBHE Pe3yJITaTe M MPaBIie MOTYHHX JaJbHX UCTpa-
JKHBama MeTa(pOpHIKOr 03HaYaBamka CTBApH, OWbaka, )KHBOTHEA U JbYIH
Y CPICKOM H €HIJIECKOM jE3HKY.

2.V papy Pakuh (2002) cMO MCIMTHBAIM KapakTep CIOXKEHUX METa-
($OpHYKKX Ha3zWBa y CPIICKOM M PYCKOM jE3HKY, IITO j€ PEIaTHBHO JIAKIIH
3a/IaTaK jep TH HA3WBH Y CPIICKOM M PYCKOM je3UKY UMajy CIIMIHY MOpdo-
JIOWKY CTPYKTYPY M 3Hadema. Y TOM WIAHKY CMO 3aKJbyYHIIH Jia ce ClIO-
JKECHH MeTaOpHIKH Ha3HBH CTBapU M OMJbaKa KOjH Kao jeIHY CBOjy KOM-
INOHEHTY CaJpie Ha3HBE [EI0Ba TEJA XKUBOTHEA WIH JbYIM 3aCHUBAjy Ha
nopehemy mo caumynoctu. TaaBu cy HIp. HasuBHM Omibaka (2a) M CTBapH
(26) y cpruckoM je3uky:

(2a) 6enonoza, 6enonuciii, Oebenoznasrka, 201021a68UYa, HCYMOmPH,
3naiuoznas, 3namoycia, Kpaiowuja, owiupoauciuy, demoupciduya, yp-
Hozna6ay, cysotiepay;

(26) 6eaoxopay, 0so3ybay, dsokpuaay, ogopeday, kpusowuja,’
owtipotiepay, ipornooicay, weciioiiepay.

Himennne (2a) o3HauaBajy 6mibke, a (20) cTBapy, HaKO CE UMEHHYKE
KOMITOHEHTE Y (2a) OTHOCE Ha [IETI0BE TeMa JbY/IA WM KHBOTHBA, a Y (20)
H Ha aelioBe Ousbaka (6esoxopay). AHanM3a okasyje aa je Meradopuako
O3HadaBamke OBHMX MMeHMIa Moryhe Ha ocHOBY ¢opmanHe WwiH QyHKIHO-
HallHE CIIMYHOCTH Ca AEJOBHMA JbYACKOT Teja WIH YOIIITe BHIIMX KHIMe-
maka. Y HMEHOBamkY XUBOTHIA MeTadopa je pele npucyTHa jep je aHaro-
MHja )XKHBOTHEHbA (HapO4YMTO BHIIMX KHYMEHaka) Onvka aHaTOMHUjU JOBeE-
Ka, [1a je 3HAaYeHe MHOTHX Ha3HBa TOTOBO KOMIIO3HIIMOHO:

(2B) benozy3a, beaoywka, Oyzopeia, Oyzopeidyu, 08OKPUIYU, 31ATHO-
dlep, 31amolpba, KpaliKokpuayu, ocmMopyuyu, dyHoziasay, Mmexoiepke,
mepooiiepke,® cilionoza, ypHopeil, ypeeriepa.

IIpumepn (2B) nokasyjy za ce nopeljema KUBOTHBA ca OHMIbKaMa U
CTBapyMa PETKO NPHMERYjY. Y MOjeIHHIM Ha3WBHUMA j€ HIIaK IPUCYTHA Me-

7 O3nagaBa BpcTy calube, a MOXE O3HAYABATH M YOBEKa Kpusa Bpara, OBO Apyro
3Hatueme ce JaHac pehe kopucTu 360r mejopaTHBHOr 3Hadema (B. RM).

8 OBae He y3uMamo y 0034p METOHUMM]Y j€p j€ OHA IPUCYTHA y CBUM IIPUMEPHMA
OBOTa THIIA.
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Ta)opa — TaKo, HNP., Y HA3UBHUMA CIHIOHO2A H OCMOpYyuyu YoTpeOIhaBajy
ce IMEHHLIE HO2d U pyKa Majia je 3a HHCEKTe U Medy3e oAroBapajyhin Ha3uB
#iutiax, a CIMIHA TIPUMEPH CE MOTY 3alla3HTH M Y PYCKOM je3uKy (mosacmo-
A106uk ’Bpcta pube’, copokonoscka 'CTOHOTa’, 00/A20HONCKA *TIOJCKH KO-
Mapan’, z1amozycka ’3narotpba mpesba’ (merrup), B. Paxuh 2002: 165).
ITpumerHo je Takohe na y (2B) nomuHMpajy Bpcre puda, MTUIA U HHCEKATa,
mrto notTBphyje bepimHOBY Te3y Ia ce CIOKEHH Ha3WBH IPETEXKHO OJHOCE
Ha oHE BpcTe xuBHX Ouha koje ce pehe cycpehy u mpumehyjy.

CrnoxeHH Ha3uBH OMJbaKa M CTBapH y CPIICKOM je3HKy CE€ 4eCTO W3-
paxaBajy nomohy MeradopHuKM H3MCIEHUX 3HAYCH:A; TO MOCEOHO HE U3-
HeHehyje jep ce clnoXeHH NPHUAEBU H3 KOJUX C€ M3BOAEC TH Ha3HBH BEIMKOM
BehHMHOM OJHOCE HA CBOjCTBA JbYAM M XXHBOTHIbA, 4 MPOMEHA NPUPOAE
pedepenTa u HUje Moryha 6e3 mpoMmeHe 3Hauema. Y CPIICKOM jEe3HKY je,
Jaxie, MetagopHIKa MPOMEHa 3Hauelha y ONHOCY Ha 3HaU€HhE OCHOBE HY-
xKHa y HajeheM Opojy ciaydajeBa y u3Bohemy MMEHHIA KOjeé HMEHY]Y
OWJbKEe M CTBapH OJ CJIOXKEHHX IpeleBa AaTora THIA.

Magu Opoj usBenenuua y (26) koje ce ogHOCe Ha CTBapH je CBaKakKo
MOCJIEANIIA YUFHEHHIIE 1 CJIOKEHH TTPUIEBH THIA PHIEB + HMEHHIA Koje
CMO y3eaH y 003Mp Ka0 OCHOBE PETKO 03HAYaBajy CBOjCTBA CTBApH, M U
YUHEHUIIE JIa C€ CTBAPH O] OCTAJINX XUBUX Ouhia pa3ankyjy 3HaTHHj€ HETO
xwuBa Ouha mehycoOno. Kako mpupeBcke OCHOBE TIPETEKHO O3HAYaBaE]Y
CBOjCTBa JbYJIM M JKUBOTHEA, MeTaGOPUIKH IPEHOC 3HAUECHA je HYXaH Y
H3BOhjely MMEHUITA KOje O3HAauYaBajy OMJbKe, a YIpaBO H3HYNEH Kaj Cy ¥
MUATamky CTBApH. Y O3HA4YaBamy XHUBOTHEA JOMUHHPA METOHHMHjA jep ce
JKHBOTHEC ¢ 003MpOM Ha OOJIHK AEIOBa TEIa PETKO NMOpeAc ca Omibkama,
CTBapHMa HIIH JPYTUM XHBOTHIAMA.

Crnenehe cnoxeHe UMEHHIC O3HAYABajy YOBEKA Yy CPICKOM jE3MKY:

(3a) 6jenoxaiiay, ypsenoxoxcay, ypropykay, oebeaoxoxcay, 0yzo-
21aeay, 20406paday, KHCymoKbYHAY, Gpasnoaiasay, wyioa1aeay, wepoo-
21aeay, wyilwoaaasay, 204106pye, Wepoo21a8uya, 080AUYIAK,

(36) xpaimxoipyzaw, Oyzoipyeau, YpHOKOWY/bAW, YPHOPU3AY, ie-
ttioxononaw.

Hmennne y (3a) cy cioeHe U3BEICHHUIIE, Tj. PE9M KOj€ CE€ U3BOAE Ol
CIIO’KEHHX IPUAECBCKUX OCHOBA JIOJABAlkEM Pa3IMIUTHX HacTaBaka, a 'y (6)
Cy NIpUMEpH CIOKEHO-Cy(puKcamHe TBOpOe — MMEHHMIE KOj€é HMajy HCTY
CTPYKTYpY, a1M YHje NPUAEBCKE OCHOBE HE IOCTOj6 KA0 HE3aBHUCHE PeYu:
HIp. 33 HMEHUIE Kpailikoupyzaui, 0y2odpyzail, YpHOKOUY A, deilloKo-
/IOHaW jep He IOCTOje CIOKEHH NPUAEBH *KpaTKompyr, *LpHoKomyb
WK *nerokonoH. OBa OKOJHOCT ympaBo yka3yje Ha moceGHocT TBopGe
HMEHHIa Koje ce oxHoce Ha Jeyzde. IIpupeBm *kparkompyr, *myrompyr,
*PHOKOIIYJh, *ITETOKOJIOH HUCY MOTYhH jep ce UMEHHIE idpyza, Kouly/ba
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U K0/10Ha HE MOTY MPOTYMa4YHWTH Kao AEIOBH Tella, aJld Ce H3BEACHUIIC Ha
-awi UTaK OCHUBAjy Ha CBOjCTBY ,,0Haj KOjH TPUM Ha IYyTMM Ipyrama (cTa-
3ama)“, ,,0Haj KOju HOCH LIPHY KOLIYJbY", a #eillokoa0Hau ce moceOHOo 3a-
CHHMBa Ha MeTaOpH jep ce OQHOCH Ha ,,0HOT'a KOjH OTajHO, KPHIIOM pagu
nporuB Biaaje. M3BepeHuue Koje o3HauyaBajy Jeyae ce Hajueinhie He 3a-
CHHUBajy Ha CBOjCTBMMa ACJIOBa Tena, Beh Ha aKTMBHOCTHMA H CBOjCTBMMA
KOja c€ HE MOpajy OIMCHUBAaTH IpPEAEBUMA.

Jok y (360) Behnra mMeHMIAa MMa KOMIO3WIHOHO 3HAYECHE, CKOPO
cBe cnoxeHe mMeHHIE y (3a) uMajy MeTadQOpHIKH U3MEHECHO 3HAUCH:E.
Camo o3HauaBame YOBEKa MPEKO Ha3MBa JEJIOBA TeJa UMa IEejOpaTHBaH
MPHU3BYK, jep C€ YU paarje KIaCUQHKYjy IpeMa IICHXOJIOMIKAM, UICO-
JIOIIKHM, €THUYKUM ¥ KYITYPHHM pa3JIIKaMa Hero IpeMa CBOjCTBHMA He-
KHX JeJ0Ba Tena. TakaB NMPU3BYK HEMAjy, Ha PUMeEp, HMEHHUIIE KpAwiKo-
Hipyzaw M dyzofipyeaui, y KOjuMa JIpyre KOMIIOHSHTE HE 03HAYaBajy JIEJ0-
Be Tena. Metahopuuko 3HaueHe UMeHuIna (3a) pasiukyje ce, MehyTum, on
MeTaQopUIKUX 3HaYeHa MMEHHUIA (2) Koje 03HadaBajy OWJbKEe M CTBapH.
Nmennnie #wepooznasay, debenokoxcay, wyimboz1asay, JCYymoKmbyHay,
dsoauureax, 2040bpaoay, myhioznasay MMajy TIPEHECEHO MeTadOopuIko
3Hauewe 300T moceOHOT CHMOOIMIKOT 3HaYema (Ppasa iwepoa enasa, oebe-
A4 KOXCa, Wyidba 21a6a, HCYl KbyH, 2041a 6pada, wyia 21a6a, a CIIAIHO
TOME M #eilloko10Haus 300T TIOceOHOT, JTEeKCHKaJIM30BaHOT 3Hadema (pase
#eina xoaona. Tako debenokosicay o3HadaBa Oe3ocehajHy, ceOHUIHY OCO-
0Oy, a 2o106paday M HCymorkbyHay MIay, HEUCKYCHY 0c0o0y, a CIINYHO Ka-
PaKTepHO M ICHXOJIOUNIKO 3HaYeHme HMajy M OCTale HaBeAeHe HMEHHIIE.
[IpumeTnMo na ce Meradopa y CBUM THM NpUMEpPHMa He 3aCHHBA Ha (op-
MAaJIHOj CIIMMHOCTH HErO0 Ha CHMOOJIMYKOM 3Ha4eBy MOjeAHMHHX HMEHHLA
KOje 03HayaBajy meyioBe Tena.’

H3Bepennue o NpOCTHX OCHOBA KOj€ O3Ha4YaBajy AENOBE Tena (HIIp.
HOCOA, WPOOLA, 2y30ra, 214601baA, Peliorba) UMajy MEjOPATHUBHO 3HAYC-
€ Y CPIICKOM, a U Y PYCKOM je3uky ( 2opbyn 'rpboma’, 2oq06yuka *po-
nanuua’, nysan “TpOOma’, 204106aH 'rONOBaH’, X60CMOMUK  PENOma’).
HbuxoBo 3HauCHE HUje MeTadOPHYHO, IITO MOKa3yje Aa Meradopa HacTaje
JEAMHO y cnojy ¢ aTpuOyTOM Koju MOAM(HKYje HMEHHUIY Ha HAUYMH KOjH je
peneBanTaH 32 QyHKIHMjy KOjy BpLIM MMEHOBAaHH J€0 TEia.

9 Moxe ce yountn u cnegeha pasmuka y mpeHocy 3Hadema. Kox mpuaesa Koju
03HauaBajy CBOjCTBA XMBOTHIbA, KA0 HIIP. HICYHOK/bYH, IOCTOjA MeTaQOpHUKH ITPEHOC 3HA-
Yemha y UIMEHHIM JCYIlOK/bYHAY Kala ce OHAa OHOCH HA JOBEKa, JOK j€ Y MMEHHLIAMa 20/10-
6paday, apasnoznasay, wWepooz2nasay MeTaQOPHUIKA IPOMEHBEHO 3HAYEHE IPUCYTHO Beh y
OpUJSBHMa KOjH O3HAYaBajy CBOjCTBA JbYAM. 1O je M3riena mocieaula YHBCHHIE Ja ce
cHMMOOIIHIKO 3HAYeHE¢ HEKHX MMEHHIIA aKTHBHpA YIPAaBO aKO C€ OQHOCEe Ha JOBEKa.



154 JyxuocnoBencku ¢uronor LX (2004)

MecTo AenoBa Tena acOLUjaTHBHY Be3y jeIHaKo Mory obezbehusatu
nmenosu ozaelhie jep cy To Takohe 00jeKkTH KOje YOBEK yno3Haje join y Hajpa-
HHjeM ACTHEBCTBY. Y CIOXCHHULAMa Oeq10Kaday, ypHopu3ay, YpHOKOuLy-
/bQu. YMECTO JEJ0Ba TeNa O3HAYCHH Cy ACNOBH oxelie, a Kako OHH MOTY
OuTH 3HaK onpeljeHEe eTHUYKE WM APYNITBEHE IPYIIE, CI0XKEHHIIE TOTA TH-
a UM4jy IPeBacXOAHO KIACHPHKATOpPHY QYHKIMjy, IITO CE OYUTYjE U Y
BUX0BOj IIPETE)XKHO MHOKHHCKO] YIIOTpeOH, MajZia HU BbHXO0BO 3HAYCHE HH-
je 0e3 ogpehene nejoparuBHe HujaHce. Y1 OBH Ha3MBHU Ce MOTY CXBATHTH
Kao MeTadope 3aCHOBaHE Ha CHMOOJMYKOM 3HAYCHY HMEHHIKHX KOMIIO-
HEHTH jep AenoBu ojiehie MOTy Jia CITy»Ke Kao 3HAIM IPHIIATHOCTH ojpehe-
HOj JIPYHITBEHO] TpynH. MeTadopruiKko 03HAYaBamEe JbY/AH CE, aKie, pa3-
JMKyje ox MeTaopudKkor O3HadaBamka OMJbaka W CTBApH.

3. AHanu3a CJIOXKEHHWX Ha3HBa Y CHIJIECKOM jEe3HKy je 3alJaTak KojH
3axTeBa JPYraddjH HPHUCTYH jep ce MOp¢OIoNIKa CTPyKTypa OBHX Ha3HBa
3HATHO Pa3lIUKYyje Ol FHXOBE CTPYKTYPE Y CPICKOM je3HKY. Y CPIICKOM je-
3MKy TH Ha3MBU HMajy CTPYKTYypY (IpHAEB + UMEHHIA) + CY(QHKC, TOK CY
CHITIECKH Ha3WBH MMEHUYKE CIIOXKEHHMIE UHja CTPYKTYpa MOXe OMTH IpH-
JeB + HMEHWIa, HMEHUIIA + MMEHUIa 1 UMeHUNa ¢ + uMeHuna. Hac osae
HHTEpeCyjy Ipe CBera CIOXEHHIIE Y KOjHMa IJlaBa CIOXKEHHIIE, a TO je Y
CHITIECKOM je3HKy Ipyra KOMIOHEHTa, 03Ha4aBa HEKH Jeo Tena, onehe
win nokyhicTBa. YV GHITIECKOM je3WKy C€ Ha Taj HAYMH MOry O3HaYaBaTH
OWsbKe, JXUBOTHEE, JBYAM H CTBApH, allM Y 3HATHOM Opojy ciaydajeBa TO
o3HauaBame HUje jeaHosHauno. Tako Hmp. 3a bird’s eye nanazumo y Con-
cise English Oxford Dictionary a) a name given to several plants with
small, round bright flowers, esp. a primrose (Primula farinosa) and ger-
mander speedwell (Veronica chamaedres), b) manifactured tobaco with
the ribs of leaves cut along with the fibre, c) (a fabric woven in) a design
consisting in a small diamand with a centre dot. ¥ MB u RF ce HaBone
OHa 3Ha4eHAa Koja Cy Yy ynotpedu HajoOuuHHMja, 1 Mu heMo ce y HapeTHOM
Iperieny NpuApKaBaTH Te Ipakce, HaBoaehu qpyra 3HaUYema caMo y Ioje-
JuHUM TpuMmepuMa. Tpeba mMaTH Ha yMy Aa o0jekar KOjH CIIOKEHHIA
03HauaBa HUj€ yBeK jeaHO3HA4HO ojpeleH, a la 1BOje3HYHH PEIHHIH HY-
HO mpuberasajy oapeljenom ympomhasamy.!0

10 YV cnygajy cloeHHMIA 9Mja I1aBa O3HAa4aBa HEKHM HeO Tena, omehie wim mo-
kyhcTBa mojaBibyje ce ¥ npobaem o3HauaBama. Cnoxenuna bird’s eye Moxe Aa O3HauM
3MHjUHY TPaBY M joll HeKe Apyre OWIbKe, BpCTY AyBaHa H Je3eH oagpeljene spcre. Tymaue-
B INTa Ta CIOKECHUIA 03HaJaBa Mopa Aa o0yxXBaTH WM nopeheme. Y ciydajy kajga riaBa
CIIOXKCHHMIIE 03HAYABA HEKHU JICO Tena, ofche uiy nokyhcTBa pasnuuuTe CTBapu MOTY OArO-
BapaTH 3HaUeBY CIOXKCHHUIE, 1a onpehuBame O3HAUaBarka MOpa YKJBYIHTH H mopeheme
KOje Moxe OuTi o QyHKUHMjU Wik 110 CAMIHOCTH. 33 03HATABAKE JBYAU KAPAKTEPUCTUIHO
je nopelieme no ¢pynkumju (8. §8).
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(4a) 6wbke: adder’a tongue ’jennonucka, 3MUjUH je3uk’, bear’s foot
’KyKkypek’, bedstraw ’wiBamcko uBehe’, beetroot ‘usekna’, bell-flower
’3ponuuh’, bird’s eye *3mujuna tpasa’,!! bird’s foot ’cBpauuja HoOra, pora-
auna’, blackthorn *Tpmuna, rior’, blood-wood *Bpcta eykanunryca’, blu-
ebell ’3sonunh’, blueberry ’Goposuuna’, blue-bottle ’paznugak’,!?2 buc-
kthorn ’macjakoBuna’, butscher’s broom ’xoctpuxa’, buttercap ’wytuh,
xabipak’, butterbur *nonyx’, cabbage-lettuce ’canata rinaBatuua’, cabba-
ge-rose ’cromdcka’, candleberry 'BockoBan’, catkin ’peca’, cat’s foot
’6pohiau, maua’, cat’s tail naxyma’, chestnut *xecren’, cloud-berry *nary-
JbaCTH Iya, Gapcka kynuHa’, cobnut *BpcTa snemuuka’, cocklebur *6ona,
nvkuna’, cock’s comb ’nernosa kpecra’,!3 cocksfoot ’jexeBuna, Bamija
TpaBa’, cowslip ’jaropueBuHa’, cranes bill *sunuHo oko’, dogberry ’npe-
wHHa’, dog rose 'nuBiba pyxa, mmnak’, dog’s tail *xpecran’, dogwood
’cBuba’, foxglove ’wanpcrak, 3ybaunua’, foxtail *penak’, gold cup ’iby-
tHh’, goosebeery *orposn’, goosefoot "IpyOHHK’, groundnut *KMKAPUKH
hagberry ’xonpusuh’, harebell ’3Bonauh’, hare’s ear *npoponusuka’, ha-
re’s foot ’3edja merenuHa, Madja TpaBa’, hart’s tongue ’jeneHak’, he-
ath-bell *ninasw 3Bonauh’, heath-berry *6pycunna, Goposuuna’, honeydew
’MenybuKa’, horse-chestnut *nuBibn xecteH’, horsetail *pacrasuh’, goat-
sbeard ’xo3ja Gpanma’, lion’s mouth ’3eBamuua’, lion’s tooth ’Macnadak’,
mouse ear 'criOMeHak’, mouse tail ’japud’, sweet chestnut *WATOMM Ke-
cred’, trumpet-flower *tpy6au’, wormwood ’nenen’.14

(46) xuBoTume: baldpate *Bpcta narke wim roay6a’, bighorn *Bpcta
amepuuke oBue’, blackcap (ntuua) ’rpmyma, upnoraaska’,l5 blackhead
’BpcTa raneba’,!6 blue-breast *Bpcra MonpoBosbke’, bluethroat *MoIpoOBOJB-
Ka, cenmua’, boat-bill *Bpcra jyxuoamepuuke Harse’, bottle-nose ’(Main)
kut’, (Hyperoodon rostrabus), bowhead *rpennanncku kut’, bullhead ’ria-
BOY W joml Heke apyre pube ¢ BenukoM riasom’,!7 cotton-tail *nuBieu Ky-

11'Y P® je 3naueme bird’s eye (Gor.) "ropouser’ (Adoms vernalis); duno pesan
nysad. [IpobneM TymMauema SHIJIECKHX CIIOXKEHUIA C€ KOMILIMKY]je u 300r moryhux nujane-
KaTCKAX Pa3liMKa KaKO y EHITIECKOM TAKO M y CPIICKOM jE3HKY.

12 Jlpyra 3Hauema cy ’3yHnapada * (MHC.), 8 y CIICHI'Y MOXKE 3HAYUTH M ’IIOMIajal]’
(PD).

13 Jlpyro 3Hademe moMoAap, KALOM' OZHOCH C€ Ha YOBEKa.

14 Ymenuua greens ’3esbe, 3eieHANI’, KOja HMA MOHOMOP(HY OCHOBY, HM2 KOJIEK-
THBHO 3HAYECHE.

15 JIpyro 3Ha4eme ce 0AHOCH Ha BPCTY MAIMHE Ca PHAM IUIOAOBHMA KOja yCIIeBa y
CEBEPHO] AMEPHITH.

16 Jlpyro 3Hademe je ’cyjemam, MuTECEep .
17 Ilpyro 3nademe je ’‘riyma, TBpAoriaasa ocoba’.
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Hul’, death’s head *MpBTauka rnasa’, gold crest *3maTHohyOu napuh’, gol-
den eye ’Bpcra wioBke’, greengill ’3enena octpura’, hardshell *TBpnoIbY-
ckap’, redbreast 'upsennah’, redeye ’upsennepka’, redwing ’upBeHH
apo3n’, yellowhammer (nTuna) *xyTtoBosbka’, yellow jacket *Bpcra 305b€’ .18
(48) myne: addle-head ’cmymemwax’, baby face ’40BeK neTHRBACTOT
muna’, baldhead ’henasan’,'% bigwig *BermkonocTojuuk’, bigcheese ’3Ha-
4ajHa oco0a y Hekoj opraHusamuju’, bigmouth *OpOssuBan’, beetle brain
‘rynan’, birdbrain *rnynax’, blabbermouth ’*6p6ssuBan’,20 blackleg *Bapa-
yuna, mrpajkopexep’, blockhead 'tnynax’, blue-beard *unasoGpamn’, blue
blood ’nnemuh’, bluecoat *nonuuajan’, bluejacket *MopHap par. MOpHapH-
ue’,2! bonehead ’rnynak’, busybody ’warpurant’, butterball ’neGemko’,
butterfingers *TpanaBko’, cat’s paw ’OH4j KOj¥ HU3BPIIABA HENPHjaTHE WM
olacHe mocnoBe 3a apyre’,22 chickenshit *xykaBuua’, chicken liver ’tuia-
nUBHMBKO , cowhand *kay60j’, deadhead ’rnepanan ca GCIUIATHOM yJa3HH-
nom’,23 deadpan (coll.) ’6e3uspasuo mmue’, fat-guts *nedesbko’, greenhorn
“xyToksbyHaw’, goldbrick (coll.) *zabymant’ 24 hardhat ’gradevinski rad-
nik’, hardhead ’tBppornasau’,25 highbrow ’yoOpaXkeHH HHTEJEKTyanal ,
hophead *napxoman’, humpback *rp6asan’, lowbrow ’ocoba xoja HeMa Be-
JUKHX MHTENEKTyallHuX 3axteBa’, madcap ’Nyjia T/aBa, MaXHUT 4OBEK’,
redcoat (xuct.) *OpuTaHcku BOjHMK , sawbones (koin.) *xupypr’, redneck
’HemkonoBan Oenan’, redskin *upBeHokoxan’, thickhead ’rirynan’ .26

18 MonoMop¢ne peun buck *xoznuh’ (TuMmH.), crane *musamuna’ (rpaly.), uMajy Ta-
kohe MeradopuukH MPOIIMPEHO 3HAYEH:E, alM Cy TO PEYH Koje Ipumanajy noceGHom
CTPY9HOM BOKabynapy IITO ONAKINABA E-UXOBY MHTEPIPETALH]Y.

19 TIpumepu backbencher ’nocnanvk Koju Huje wiaH Baane’ u beachcomber (cn)

’CKHTHHLA KOja CKYIUb2 HAIUIABJBCHE HPEAMETE Ha 00alM Cy IIPHMEDH 3a CIOKEHO-CYDHK-
canny tBopOy jep ce rpage nomohy cyduxca -ep.

20 Y1 cama peu blebber 3uauu GpOipuBai,

21 Ope 6u cnapana ¥ croxeHuua bluestocking ’ydeHa xeHa’, Koja je IPOUCTEKIA
43 Ha3uBa JApyinTBa oGpa3oBaHuX keHa Koje je ocnoaia Elizabeth Montagu 1750. roa. y
Iapu3y, a guje cy wianune Hocwie mwiaBe Japane; LDCE ymo3sopaBa aa je peu 3actapena
(“old fashioned”™). Crmano Baxu u 3a cnoxenuny redcoat, kojy HaBoge  MB u RF, a 3a
kojy y LDCE ctoju “a British soldier during the 18th and 19th century”.

22 RF HaBOAM W JPYTrO 3HAYEHE “HAMPEIIKAHA NPYra Ha Bou ox Berpaha’.
23 RF uHaBomM W 3Hadewme BO3WIO Ge3 MyTHHKA WK Tepera’ ca o3HakoM AE.

24 Nlpyro moryhe 3nademse je anctpaktao — 3narad Maman’ (RF). Cama peu brick
3HAYM LWIJIA, & Y CICHCY M  3]ATAH MOMAK .

25 Pucruh, Cumuh u ITonosuh (1973) HaBoae u 3HAUCEHE KATA(POPHHjCKA KAT KO-
ju je cTexao To ume 300r HaBMKE Aa yaapa riaaBoM y Opojose.

26 Y npumepuma black sheep upHa oBua’, bookworm ’KmHIIKH Mosban’, dead
duck ’ocoba ocyhena Ha Heycnex’, fat cat (cin.) *OoraTam’ Kao riaBe CIOXKEHHLA CE jaBiba-
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(4r) crBapu: Adam’s apple ’jaGyuuua’, arrowhead ’Bpx crpene’,?’
ash-tray ‘nenesmapa’, bagpipe 'tajoe’, (wtuua), barking-iron *numross’, be-
am-ends ’nonyra Ha Baru’, bearskin ’BHCOKa I[pHA Kp3HEHA Karla KOjy HOCE
OpPHTAHCKM BOJHHIIM y HEKMM LepeMonujama’,28 beachnut GykoB xup’,
bedpan ’Gonecuuuxa Hohna nocyna, rycka’, bee-bred *nenyn Kao xpaHa 3a
Miaze muene’, bell-bottoms *daxumpe ca IMMPOKAM HoraBHuama’, bell-mo-
uth ’3Byunm neBak TpyOe’, beeftea ’romeha cyma’, bellybutton ’uymak’,
blackeye monpuua Ha oky’, blackgold *wadta’, blasting-cap ’neronarop’,
blow-ball ’cemena rnaBuna Macnauka’, blow-pipe ’nyBabka’, boldface *Ma-
cHa cnosa’ (y wrramiti), book jacket *omot 3a kmHry’, bootleg *mBepuoBa-
Ha poba’ (c), bottleneck ’rpmmh Gone’,2° brain-pan ’nobama’, breastplate
’okuton 3a mpca’,30 breast-wall *rpynoGpan’, breast-weel *BOISHAYHO KOJIO
0 Koje BoJla yJiapa y BUCHHH OCHOBe’, buck-tooth ’cexyruh’, bullhorn *enex-
Tpranu Meradon’, bull’s eye *okanne Ha Bpatuma’,3! butterfly nut ’neuru-
pacta HaBpTKa’, cat-lap ’6yhkypuim, cnabo muhe’, cat-whisker ’TaHka xuua
Ha [IETEKTOpY, cat’s eye *Maunje ok0’ (3HaK HA myTy), cheekbone ’jaromm-
na’, cheek-tooth kytak’, cheese-finger *mramuh ox TecTa ca CUpoM’, che-
esestraws ’cianm upyrtuhu on cupa’, chimny pot 'kana Ha JUMEbaKy’,32
clotheshorse ’cranak 3a cymeme py6bsba’, clothespin 'wtunabka 3a pyosse’,
cloverleaf ’caobpahajua netspa’, coalbed ’cioj yriwa’, coattail *nemr’, cock-
tail memaBuHa nuha’, cockpit 'mnoTcka KabuHa’, cogwheel ’3ynmdaHux’,
crow’s feet *6ope y yrity ounjy’, crow’s nest *ocmarpaqnuna’, dog-cart ’na-
ke aBokoimue’, dog-ear *marapehe yBo’ (Ha mucTy Kmure), dovetail (cToi.)
’nacTuH pen’, dumbbell (cniopt.) ’ter, hyne’,33 eyeball ’ouna jabGyduna’,
eyelid ’ounn xanax’, flying sauser *netehu tamup’, fly-leaf *npasa nuct Ha
HOYETKY WM Kpajy Kmure’, foxhole ’cTpeibauky 3aKIIOH 3a jEJHOT CTpE-
ua’, greenback (xon.) ’monapcka HoBuaHuua’, hammerhead ’rnaBa dexu-

jy MMEHHIIe KOje 03HauaBajy KHBOTHIE, a MeTadope ce yrilaBaHOM OCHHBAjy Ha cMMOO-
JIMYKOM 3HauYeHky 0AroBapajyhux ¢pasa, a To je ciydaj 1 y cioxenuu deadbeat *HeruiaTu-
ma’, y K0joj rnasa o3Hadasa gorahaj. V cnoxeHuun frogman doBex xaba’ riaBa 03HavaBa
JoBeKa, a MeTadopa ce CBOOM Ha CIMIHOCT.

27 MB naBoau H 3Hauewe (60T) *crpenapa’ — Bpcra GHIBKE.
28 Cnoxenuua bear-garden o3nauasa Gyunu CKyIl, IyHTYILY.

29 Nlpyro, HPEHOCHO 3HAYCHE j¢ "YCKO Ipio y caoOpahajy WM Apyroj JenaTtHOCTH .
OBo Jpyro 3Haueme je nopeheme mo GpyHKIMjH U OJHOCH CE Ha HEKY OTEXaHy WM yCIope-
HY aKTHBHOCT, Tj. PETaTHBHO alCTPAKTaH IOjaM.

30 Tpyra sHa4ema Cy *AOBH A0 OKJIONA KOpHbade” H *HATIHMCHA [UI0Ya Ha rpoby’.
31 Nlpyra 3nauema cy “okpyriu nposopunh (Ha 6poay)’, u *cpeaunite mete’.
32 Nlpyro 3Hademe je mielmup LAIMHAAp .

33 V cnenry Moxe 3HAYMTH M 'TIyIOaH .
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ha’,34 handcuffs *acuue’, honeycomb ’cahe’, horse collar ’ajam’, horses-
hoe niotkoBuua’, hotbed *nerno, pacan’, meatball *hydra’,35 nightcap *an-
KOX0MHO mrhe Koje ce y3uMma Ipe cliaBama’, snail-wheel ’criipaiHy 3ymmaa-
HUK Y caTy’, snake fence ’orpana o monoxenux naebana’, snake oil ’1o-
0oxju nex’, table-leaf ’nacka y cToiy 3a passuademe’, worm hole *upBoje-
IuHa’, wormgear "TIY)KHH 3yITYaHHK .

4. CBe oBc KOMOMHAIM]E TIPE/JCTABIbA]y CIOKCHHIC H K0 TaKBE CY
00ugHO ¥ 3a0enexKeHe y peyHHIMa. Y CPIICKOM jE3HKY HHMa yTIaBHOM
OJroBapajy UMeHMUKE (pa3e THUIA NPHACB + MUMEHHUNA WIM W3BCACHUIIE.
Opakiie MOTHYE OBa pa3iMka Y MOPQONOIIKOj CTPYKTYpH?

Huje Temko younTH 1a 0Ba pasivKa IMPOM3WIa3d U3 perucTpa cypuk-
€a KOju y CPIICKOM U €HIJIECKOM j€3HKY CTOje Ha pacrlojaramy 3a IMEHOBa-
Be Onbaka, KHUBOTHEA, JbYIM U CTBApU. Y CPIICKOM je3WKy HEKH IPOJYK-
THBHU HMEHUYKH Cy(HKCH Cy BUIIE3HAYHH, I1a MOTY TIOCITY>KHTH 3a U3Bolje-
€ UMEHHIIA KOje O3HAYaBajy padiiuuTe Kareropuje odjekara. Tako HIp.
cyQHKCOM -(@)y ce MOTY TPaJHTH UMEHHIIE KOje 03HA4aBajy Jbylle, )KABOTH-
€, CTBapH, BETpoBe, O0JIECTH, aliCTPaKTHE MOJMOBE, a CYQHKCOM -Gui UMe-
HUIIE KOje O3HadaBajy YOBEKa, )KUBOTHIbY WIH OWJBKY, a CIIMYHA jé CHTya-
IMja ¥ ca HEKUM ApYTruM cydukcuma. M3BeneHunne Ha -ka MOTY O3Ha9aBaTh
JKEHCKy 0co0y, OUIBKY, KUBOTHURBY WIH CTBAp, a Cy(QUKCH -ax M -rbaK 90Be-
Ka, )XHBOTHBY WiIH OmibKy (B. CreBanosuh 1981, Babié 1986).

VY eHIJIECKOM je3UKY je cacBUM Apyraddja cuTyandja. UMeHHuIKky cy-
buxcu -age, -dom, -ery, -hood, -ing, -er, -ee W -ster ce n1oIajy Ha UMe-
HHYKE OCHOBE, alli MIPBHX MET CIyXKe M3Bohemy ancTpakTHUX NUMEHHI, a
Hocleqma TPH O3HaYaBajy 3aHUMama JbYIH WIH IBHXOBO €THHYKO, OIHO-
CHO peTHOHAITHO noperio. On NPHAEBCKHX OCHOBA ce Cy(QUKCHMa -ness,
-ship, -ity ¥ -ery MOTY H3BOAUTH caMo amncTpakTHe uMmeHune (B. Tomic
1995, Katamba 1994). BuauMo aa perucrap €HIVIECKHX Cy(uKca Koju ce
OpHMEBYjy Ha HMCHHYKE H IPEAEBCKE OCHOBE NpYXKa BPJIO OIpaHHUYCHE
MoryhHOCTH 3a H3BOheme pa3IMYUTHX 3HaueHa BE3aHHX 3a CBOjCTBA
JIMYHOCTH, a TOTOBO HUKAKBE 3a U3BOoleme MMEHHUIIAa KOje 03HaYaBajy CTBa-
pH, OHJBKE U XKUBOTHEE.30 YV EHITIECKOM je3UKY Ce TaKBa 3HAUeHa yTIIaB-
HOM H3BOJIE CJIaTameM, a oJaTie MPOU3WIa3u H 3HaTHO Behu 6poj TakBuX
HIpHMEpa Y CHITIECKOM jE3UKY.

34 lpyro 3maueme je (puba) ’japam’.

35 Y cnoxenurama sawbuck = sawhorse *Horape 3a cedeme ApBa’ IIIaBe CIOKCHH-
[[a 03HayaBajy XKUBOTHESCKE BPCTE.

36 imenuuxu Cy(hMKCH KOjU C€ A0Aajy HA TIArciCKe OCHOBE HE MEmajy 3HaTHHje

CHTYaIlHjy jep ce BHMa YITIaBHOM HCKa3lyjy 3Hadema [I0jMOBa 3aHAMaba, HHCTPyMEHATa
WIN cTakba Koje oapelhyje raaroncka pagma (B. Katamba 1994, Quirk et al 1985).
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I'maBHu KpuTepuju Koju oxpelyjy Ja 1u je Heka koMOMHanUja peun
CIIO’KEHHMITA WM (ppa3a y EHIIIECKOM je3UKY Cy ITPAaBONUCHHU, (POHOIIONIKH 1
ceMaHTHYKH. [IpeMa MMpaBONMCHOM KPHUTEPH]Y CIOXKEHHIE Cy OHE KOMOH-
HaI[Hje pedH Koje ce MOy CHOjE€HO WM IIOBE3aHO PTHUIIOM, IIpeMa GOHO-
JIOMKOM OHEe KOMOMHaIMje KOoje MMajy IJIaBHH aKIeHaT Ha IIPBOj KOMIIO-
HEHTH, a peMa CEeMaHTHIKOM — OHE Koje UMajy noce6HO 3Hademe. CBaku
OJI OBMX KPHTEPHja ce cMaTpa AOBOJHHUM, a Y ClIOKeHUaMa tuna (4) Haj-
gemhe cy ucnymeHa cBa Tpu. CeMaHTH4KH KpPHTEPH]) j€ YBEK UCITyEEH jep
clokeHHIe THIA (4) o3HauaBajy moceOHe BpcTe OHIbaka, )KUBOTHIA, JbY-
I ¥ cTtBapu. PoHOIOMKH KpUTEPH] je Takohe Hajuemhe ucnymeH jep cy
Jpyre KOMIIOHEHTE Hajuemifie jeHOCIOXKHE, & OHIAa OHE HNPUPOIHO ryde
aknenar (B. Hayes 1981). Cnoxenuie oBora Tuma c€ PEeTKO MUIY OJBOje-
HO, @ H y THM CIIy9ajeBHMa MOXKEMO Ca IPHIINIHO CUTYPHOCTH IIPETIOCTA-
BHTH J1a BHXOB cTaTyc ofpeljyje OHOIOMKH HIIH CEMAaHTHIKUA KPUTEPH]
wim 00a Ta KpUTEepHja 3ajemHo.

Ja 6e ce koMOMHaIHMja JBe pedM CXBAaTHIAa Kao CIOXEHHIA, IPBa
KOMITOHEHTa MOpa OMTH HENPOMEHJbHBA. Y C€HIJIECKOM jE3HKY j€ Taj KpH-
TEpHj FOTOBO YBEK TPHBHjaJHO HUCIYEEH, @ Y CPIICKOM jE3HKY CaMo Y Of-
pebenum ycinoBuma. 3ato Hajsehem Opojy eHrneckux cinoxenuua y (4) on-
roBapajy Kao eKBHBAJICHTH Y CPIICKOM je3MKYy M3BEICHHULIC HIIM UMECHHUYKE
¢paze koje Takohe Mory uMaTH MeTaQOpHUKO 3HAUECHE, Maaa Meradopa
He Mopa OMTH HCTa Kao Y €HIJIECKOM je3uKy. Meradopa cpnckux eKBHBa-
JIeHaTa KOjU UMajy CTPYKTYpPY H3BEICHHIIA HYXXHO je ckpalieHa, O3HaueHa
€aMo jeIHHM eleMeHTOM. Tako cIoKeHUM MeTadhOpHIKMM HazuBHUMa OH-
JbaKa ¥ )KMBOTHE:A Y SHIJIECKOM j€3UKy OATOBapajy Hip. cieaehu merado-
PHYKH Ha3MBU — HM3BEACHUIIE y CPICKOM jE3HKY:

(5) blackberry xynuna’, blueweed ’nucuuuna’, cowberry ’6pycHu-
ua’, candleberry ’BockoBan’, catkin ’peca’, chickweed ’Muwjakuma’,
dog’s tail *xpecran’, foxtail grass ’penax’, hare’s ear *nipoponubuka’, but-
tercup ’3natuua, Jbytah’, hart’s tongue ’jenenax’, heath pea ’opamak’, li-
on's mouth ’3eBamuna’, mouse ear ’cniomeHak’, mouse tail ’japud’, blac-
kcock *manu tetpe6, pymesan’, blindworm ’cnenuh’, greenfinch ’3enen-
tapka’, redbreast ‘upsennah’, wr.

VY CpICKHM €KBHBAJICHTHMa — HM3BEJCHHIaMa O UMEHHYKHX, IPH-
JICBCKUX M INIArOJCKUX OCHOBA CC 03HauaBajy OWJBKE U XXKUBOTHILE MOMOOY
nojeauHOCTH y rpahu xoje cy Ha oapeljeH HaYMH KapaKTEPUCTHYHE 33 JO-
tHaHe Bpcre. CaMo mopeheme je 0OMYHO CaMO Ha3HAYCHO NOMHIbABEM
HCTaKHYTE TOjENHOCTH, JI0K j€ y CHIJIECKOM je3UKy OHO IOTIIYHH]E jep ce
Kao arpulyT HaBogM W JpyTH eneMeHar nopehema. IlotnyHa, popmanna
€KBHBAJICHITH]ja MeTadopa y CPIICKOM je3HKY Ce OCTBapyje HM3rjiena caMmo y
MPHUMEpPHMa KOjH CE y CPIICKOM je3HKY U3BOJIE O CIIOKEHHUX TIpe/ieBa THIIA
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npHaeB + uMeHuna xao y hardhead *tBppornasan’, blackcap *npHornas-
ka’, yellowhammer ’XyToBOJbKA' WM Y UMEHUYKHM (ppazama Tvma cat’s
eye ’Maumje oko’ (3HaKk Ha myTy) U flying saucer ’nerehu tamup’.37

5. PasmoTpumo caga MeTtapOpHYKy U3MEHY 3HA4YCHa y MPHMEPUMA
(4) u TO IIPBO y CIIOKEHUX HU3BEJIEHHNA KOje ce OAHOce Ha cTtBapH. Beh
CMO YTBPAMJIHU J]a C€ y CPIICKHM IpHMepuMa bjesnoxopay, 0603ybay,
owimpoiepay, WMpoHoICAY, weciioiiepay, creiioouuya, bjen00ynuya xKoje
03HaYaBajy CTBapH BPHIM MeTaOpHUYKH NPEHOC 3Hauema Ha OCHOBY
CIIMYHOCTH jep HIp. bjesokopay O3Ha4aBa HOX ca OenuM kopunama, a
0603yb6ay 'TIHjyK Ydju ce BPX padsa y JBa MIMJbKA .

V eHITIecKUM CIIOXEHHIIaMa Y KojuMa ce Kao Jpyra KOMIIOHEHTa ja-
BJbAa O3HaKa HEKOT Jena Teia, oxehe wim mokyhcTBa, a koje O3HadaBajy
CTBapH, MOXEMO YOUYHTH HCTY IOjaBy IpeHONEHha 3Hauema mnopehemeM
[0 CIMYHOCTH. VIMEHHYKE CIOKEHHUIIEC THIIA MMCHHLA + HMCHHULA Y CHITIe-
CKOM je3HKY Y KOjiMa JIpyTra MMEeHHIIa O3Ha9aBa HEKH 1o Tena, oaehe wim
nokyhcrBa ce mpeMa QyHKUHMjU IPBE UMEHUYKE KOMIIOHEHTE MOTY HOAE-
auTH Ha JBe rpyne. [IpBa KOMIIOHEHTa MOXE O3Ha4aBaTd ofjexaT Kojem
MpHIIaAa Apyra KOMIOHEHTa WIH penandjy kKoja 6mmke oppeljyje mpyry
KOMITOHEHTY; y 004 ciIydaja yCroCTaBba C€ OOHOC KOjH MOXKE HOCITYKUTH
3a nopeheme o cnuyHOCTH. Tako y nmpumepy arrowhead NpBa KOMIOHEH-
Ta O3Ha4YaBa CTBap KOjoj mpumaja apyra, a y mpumepuma bell-mouth w
bagpipe ueMy ciIyXu Apyra KOMIIOHEHTa, OJTHOCHO 9eMy je OHa cimgHa.38
ITpuMepe croXxeHuLIe TOra TUIia HaBoAUMO Yy (6a) u (60). Y (6B) cy cinoxe-
HUIIE YHja PBa KOMIIOHEHTA je MpUJIeB KOjH kao aTpubyTt Omnke oxpelyje
JIpYTY KOMIIOHEHTY.

(6a) Adam’s apple ’jabyunua’, arrowhead ’Bpx ctpene’, beam-ends
‘nostyra Ha Baru’, beachnut ’GykoB xup’, bearskin *BuCOKa IIPHA KP3HEHA
Kama KOjy HOCe OpPHUTAaHCKM BOJHHLM Y HEKHM LepeMoHujama’, bottleneck
rpmuh Goue’, bucktooth ’cexytuh’, bullhorn ’enexrpuunn meradon’,
bull’s eye ’oxaHule Ha BpaTHMa’, cat’s eye MadHje OKO' (3HaK Ha MyTy),
chimny pot ’xana Ha auMmbaKy’, cat-lap ’Oyhkypum’, cai-whisker *tanka
JKHIIA Ha IETEKTOpY , cocktail *Memasuna muha’, crow’s feet *6Gope y yriy
oumjy’, crow’s nest ocmarpaunuua’, dog-ear 'Marapehe yBo’ (Ha amcTy
kmure), dovetail (cton.) *nactud pen’, hammerhead ’rtnasa yekuha’.

37 Bpio je Manu Gpoj CHOMCHHIA THIIA HMEHHIA + HMECHHNA Y CPIICKOM jE3HKY Y
KOjUMa ApyTa KOMIIOHEHTA 03HAa9aBa HEKM AE€0 Teia. Y HEKMM IPUMEPUMA JOAYIIE jeHO-
9IaH Ha3WB Ha CPIICKOM je3WKy MOXKE IIPYXHTH KOHKPETHH]Y, CIHKOBHTHjY HPEACTaBy O
Guibl HETO €HIIECKM ABOWIAHM Hasus (HOp. catkin *peca’, lion’s mouth 3eBammua’).

38 V npumepuma cheekbone ’jaromuna’, cheek-tooth *kyTmak’ mpBa KOMIIOHEHTA
oapelyje mecTo apyre KOMNOHEHTe.
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(66) ash-tray ’nenemapa’, bagpipe ’'rajue’, bedpan ’GonecHuuxa
HoliHa mocyxa, rycka’, bell-bottoms ’uakiimpe ca IIMPOKHUM HOraBHLAMA’,
bell-mouth ’3Byunn nesak tpy6e’, beeftea ‘roseha cyna’, bellybutton 'my-
nak’, blow-ball ’cemena runasuua macinauka’, blow-pipe ’nyBamka’, book
Jjacket oMot kmure’, bootleg ’wBepuoBana poba’, brain-pan ’nobama’,
breast-wall ’rpyno6pan’, breast-weel ’BogeHHYHO KOJIO O KOj€ BOAA yAapa
y BHCHHH OCHOBE’, butterfly nut *nentupacta HaBpTKa’, clothespin ’urru-
najbKa 3a pyosse’, cheekbone ’jaromuua’, cheek-tooth *xytmak’, clothes-
horse ’cranak 3a cyweme pyossa’, cloverleaf ’caobpahajua netima’, coal-
bed ’cnoj yriva’ cogwheel *3ynuanux’, dog-cart nake asoxonuue’, fly-le-
af *npa3aH IMCT HA MOYETKY WM Kpajy Kiure’, nightcap ’alIKOXOIHO IH-
fie koje ce y3uma Ipe crnaBama’, sawhorse *HOrape 3a Cedeme ApBa’, Sna-
il-wheel ’cnupannu 3yn4anuK y cary’, snake fence ’orpaja oj noioXeHux
nebana’, snake oil *to6oxju nex’, table-leaf ’caobpahajua nerma’, wor-
mgear ’TyXacTH 3yIMYaHMK ;

(68) barking-iron *numrrosns’, blackeye *Mmonpuna Ha oky’, blackgold
wadra’, blasting-cap ’neronarop’, boldface *macua cnosa’ (y mrammm),
dumbbell (cnopr.) 'ter, hyne’, flying sauser *nerehn tamup’, greenback
(ko) ’monapcka Hosuanwuna’, hotbed ’pacan.

IIpUaeBy U y CPIICKMM H y €HTJIECKHM IPUMEPHMA Cy aTpUOYTH HUMe-
HUYKHX KOMIIOHEHTH (IIPUMEpPH 6B), 2 HMEHHILE Y €HITIECKMM IPHMEPHUMA
MOry BPLIATH pa3nuuute QyHkimje. Y (6a) mpBa KOMIIOHEHTa O3HAYaBa
CTBap WJIH XUBOTHBY KOjoj punaja objekat 03Ha4eH APYroM KOMIOHEH-
TOM, a y (66) mpBa koMnoHeHTa oapelyje penauujy koja je OurHa 3a uneH-
TUQHKALHjy APYre KOMIOHEHTE, 8 Y HEKUM MPUMEPHMa OCHOBY 3a IOpe-
heme xoje Ommxe oxpehyje 3HaUeHE HENe CIOKEHHUIE.

Pa3MOTPUMO YJIOTY IIPBE KOMIIOHEHTE ¥ METaQOPHUKOM O3HAUABAKDY
cTBapu. ¥ npuMeprMa (6a) Tek oJHOC IpHIafama oMoryhaBa jga ce cxBa-
TH I€J1a CIIOXEHHUIA, TAKO HIP. Y CIOXEHUIM arrowhead omHOC npUna/a-
ma oMoryhaea /ia ce CXBaTH Ja ped Aead o3Ha4daBa BPX CTPEJE, a CAMIHO
BaXU M 3a ocTajie mpumepe y (6a). Y mpumepuma (66) mpBa KOMIIOHEHTA
Hrpa yaory oapende xoja omoryhaBa aa ce pasyMe InTa O3HaYaBa JIpyra
KOMITOHeHTa, Y mpumepy bellybutton npBa xommoHeHTa oxpelhyje mecro,
ma mocTaje jacHo Aa butfon o3HauaBa mymnak,3® a CIMYHO BaXH M 3a HEKE
JIpyre cioxenune y (60) y kojuma mpBa KOMIOHEHTa O3HadaBa CBpXy. Ta-
K0 y npumepuma book jacket omoT kmure’, brain-pan ’nobama’, bre-

39 V cprckoM jeswKy H3BEAEHHLA H#yiak CKpHBa Apyraudjy metadopy — moxcehia-
BE Ha IYNOJhaK, Ae0 OuibHOr oprann3ma. U y CpICcKoM je3uky ce, Aakie, AeO Teaa KOju je
Mam€e JOCTYyIaH Olaxamy, Tj. Hajelid A€o BpeMeHa je IOKPHBEH, 03HaJaBa MeTadhOpHIKH
H3BEJCHHLIOM KOja c€ OJHOCH Ha Jieo GHJFHOr OpraHH3Ma KOjH j€ JOCTYIHHH OLaXamy.
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ast-wall *rpynobpan’, crow’s nest *ocMarpaunung’, clothespin *IITHNATb-
Ka 3a pyOsbe’u clotheshorse ’cranak 3a Cyweme pybsba’ MOKEMO ONA3UTH
J1a ce KOMOMHOBaHO OCTBapyje u nopehemne mo CAMYHOCTH U nopeheme mo
Gyuxuuju. Tako HOP. OMOMW KFUze WTHTH KIBUTY Ka0 HITO jaKHa IITHUTH
CHOT HOCHOIIA OJf PA3IMYMTHX HaJaBHHA, a 2py000paH WITHTH TPYIH Kao
mTo OW Ta M 3Uj IITUTHO.

Y Benmkoj BehuHu mpuMepa (6) Metadopa ce 3aCHUBA Ha ONaXamby
CIMYHOCTH, a TeK y MOjeQMHHM NpUMepuMa MeTadopa IPOHM3KIA3M U3
CUMOOINYKOT 3Hauema HeKux peud. Tako boldface 3Haun ’MacHa ciosa’
(y wramnu), bootleg *mBepuosana po6a’, hotbed ’nerno, pacan’, a night-
cap ’anxoxonno nuhe koje ce ysuMa mpe cnaBama’. HaBemena cumbo-
JIHMYKa 3HAYCHa Cy YCJAOBJbCHA HEKMM THIIMYHHM OKOIHOCTHMA: MAacHa
CIIOBa CYy MCTO TaKO yNajJbHBa Kao M JHIE KOje ce He YCTpyJaBa, CHeOuBa,
a IBEpIOBaHA poda Ce YECTO MPEHOCUIIA, & HHUj€ UCKIBYYCHO JIa CE JaHac
TO jOII YHHHU — Yy 4u3MH, a hotbed Baiblia MO PYHKITHH Y JBYJICKOM KHBO-
Ty cHMOOIM3yje JIeTNio, paca.

6. Meta)OpHUKO MPEHOIIEHE 3HAYECHA C€ MOXKE 3ala3UTH U Y Ha3H-
BHMa OMJbaka y KOjHMa Apyra KOMIIOHEHTA 03Ha4aBa HEKH €O Tella 90Be-
Ka, OOHOCHO XUBOTHI¢ WM Omwnbke. IIpema ¢yHkuuju u oOmuky npse
KOMITOHEHTE, OIET MOXEMO pa3IMKoBaTH Tpu rpyme. OBe MoryhHOCTH
uycTpyjy mpumepH (7):

(72) adder’s tongue ’jenHonucka, 3MHjHH je3uk’, bear’s foot *KyKy-
pex’, beetroot *nBexna’, bird’s eye ’3MujuHa TpaBa’, bird’s foot ’cBpauuja
Hora, porauuna’, butscher’s broom ’xoctpuka’, cat’s foot *6pohan’, catkin
’peca, Maua’, cat’s tail *naxyssa’, cocklebur ’6oua, qukuua’, cock’s comb
’nerinoBa Kpecta’, cocksfoot ’jexeBuna, Bamja Tpasa’, cranesbill *BuiIMHO
oko’, dog’s tail ’xpecran’, foxtail 'penax’, goosefoot npyauux’, goatshe-
ard ’xo3ja Gpana’, harebell *3Bonumh’, hare’s ear ’ipoponusuka’, hare’s
foot ’3edja nerenuua, Madja Tpasa’, hart’s tongue ’jenenax’, lion’s tooth
*macnadax’, lion’s mouth ’3eBanvua’, mouse ear 'cnoMeHax’, mouse tail
’japuu’.

(76) bedstraw ’uBamcko usehe’, bell-flower *3Bonuut’, blood-wood
’Bpcra eykamunrtyca’, buckthorn ’nacjakosuna’, buttercap ’wytuh’, cab-
bage-lettuce ’canara rnasartuua’, cabbage-rose ’cronucka’, candleberry
’BocKkoBal’, candle-tree *aMepUUKO APBO, ILIOZAOM HalMK Ha cBehy’, chest-
nut ’xected’, cobnut ’Bpcra nemmuka’, dogberry ‘npewmuna’, dog rose
nuBba pyxa’, gooseberry ’orposn’, groundnut ’xuxupuxu’, hagberry
’konpusuh’, harebell ’3sonumh’, heath-bell ’nnaBu 3Bowumh’, horse
chestnut ’nuBibu kecten’, trumpet-flower *tpy6ad’, wormwood ‘nenen’.
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(78) blackthorn *tpmuna, tior’, bluebell *3sonaunt’, blueberry ’6o-
posumua’, blue-bottle ’paznudax’, golden rod ’xypema’, sweet chestnut
’IHTOM KECTEH'.

Kao u y o3Ha9aBamy CTBapH, IpPBe KOMIIOHEHTE MOT'Y OUTH UMEHHIIE
WK TTPUAEBH, 8 IMEHHUIIE Y OJJHOCY Ha IPYTY KOMIIOHEHTY 03Ha4aBajy Of-
HOC mpumnajama (IpUMEpH 7a) WIM HEKy JpYry penamujy (pumepu 70).
Tako y (7a) npBa KOMIIOHEHTa O3Ha49aBa y BEJMKO] BeAHHU IpuMepa xKu-
BOTHIY KOjOj IIpUIIa/ia e0 Tella 03HAYCH JPYIOM KOMIIOHEHTOM, a CaMo y
IBa NpUMEpa HOME CY O3HAYEHM YOBEK, OOHOCHO OWMibKa (IpuMepH
butscher’s broom u beetroof), y (70) npBa KOMIIOHEHTA y groundnut u he-
ath-bell onpelyje mecro, y bell-flower, bucktorn, cabbage-lettuce v cab-
bage-rose obnuk, a y blood-wood u buttercap — 60jy. Y cBUM CilydajeBH-
Ma riaBa CIIOKECHHUIIC je OHO ILITO Ce MOPEAH, a IPBa KOMIIOHEHTA OIHKUM
onpehemeM naje cmucao mopehemy. Y HEKUM NpHMEpPHMa CIIOXKCHHILE
HMajy caMo 3Hademe MeTonuMuje (Hnp. blackthorn *tpmuHa, Tior’). [Tpu-
neBd (7B), KOjUX WMa CaMO HEKOJIMKO, O3Ha4aBajy 00jy.

V cin0XeHOM O3HauaBamy OMJbaka APyra KOMIOHEHTa HE MOpa O3Ha-
9aBaTd Jco Tela, ofehe wmm nmokyhcTBa, Beh MOXXe 03HAYaBaTH U HEKY
OWBHY BpPCTY, WM jOII OIMITHj€ HEKY XHBOTHY (opMy,40 Hip. bindweed
’nagonex’, biterapple *ropka Tuksuua’, blueweed *nucuunna’, blue-moor
grass ‘sum’, buckwheat *xemsna’, butterfly weed *OubKa ca [MapeHUM LIBe-
TOBMMa’, candle-tree ’aMepwdKo OPBO C IUIONOM Hauuk Ha cBehy’, ca-
ne-apple 'Marumwa’, chick-pea ’cnanyrax’, chickweed ’Mumjakuma’, cot-
ton-grass *BpCTa aMyduke’, cotton-plant ‘niamyuuka’, goat’s rue ’xuapa-
JbUKa’, heath pea ’opamax’, horseradish *xpen’, hop tree ’jecemax’, cow
parsnip ’Medja mana’, silkweed *Bpcra anre’. IMeHHIIE KOje CE jaBibajy
Ka0 MpBE KOMIIOHEHTE Kao arpuOyTH MOKa3yjy y TOM CiIy4ajy 4eMy je
OubKa HAIMK WM KOja KHUBOTHIA CE FHOME XPaHH.

7. Y cnoxeHNM Ha3MBHMa XXHBOTHEA y CPIICKOM jE€3HKY TJIaBa CJIO-
XeHHIle Hajuemthe 03HauaBa [0 Tejla KUBOTHELE, a IPBa KOMIIOHEHTA je
mpueB. To 3Ha4M J]a Ce 03HAYaBamkE HeCTO CBOJU HAa METOHHUMH]Y Kao y
mpUMEpUMa bjenozysa, oyzopeiia, debenokoxcay, oyzopeiyu, ojesozpusay
W Mpisozaaeéay. Y HEKUM IpUMepuMa (HIIP. Y Auxoudpcidawu, maHKoap-
cimiawiu, mexofiepxe, mepooiiepke, CIOH02A, OCMOPY4YYU) KOPUCTE CE PEUH
KOj€ BHIIIE OATOBApajy YOBEKY HIM HEKHUM APYTHM XUBOTHICKUM BpPCTaMa
gyja je rpaha nmo3HaTHja M3 CBAaKOJHEBHOI MCKYCTBa. Tako y Ha3HBHMa

40 Y maponnoj 6oranuuu (*eTHOGOTAHHMIK ) TEPMUH “KUBOTHAa Qopma’ O3HagaBa
HaapeheHe mojMoBe Koju 00yxBaTajy BHIIe OMIBHHX BpCTa CIHIHUX OOJHKA. Y €HITIECKOM
jesuKy Ty cniaaajy nojMoBH tree, herb, grass, bush, vine u moxaa jou Heku. VMeHule Koje
03Ha4aBajy XKUBOTHE GHOpME Cy IPETESKHO MPOCTE, 4 HEKE OCHOBHE XKUBOTHE GOpME Cy, U3-
rnena, yausepsanse (B. Berlin et al. 1973, Brown 1977).
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CliOHO2a U OCMOpY4Yu KOPHUCTE Ce PEYH HO2d H pyKa, jep je 3a HHCEKT U
Meay3e oaroBapajyha ped éuiak, a y Ha3UBMMa MeKoilepke W llepooiiepke
OCHOBa HMEHHUIIE flepo, Maja je 3a pude oarosapajyha ped izepaja. Ciiuaan
OJTHOCH C€ MOTY YOUYHTH M Y SHITIECKOM je3WKY.

IIpema omHOCY NIpBe ¥ Jpyre MMEHWUYKE KOMIIOHEHTE Moryhe je oner
MOJIETINTH CBE CJIOXKEHMIIE KOje O3Ha4aBajy )KUBOTHIGE Ha TPH rpyme. Y
(82) mpBa koMIIOHEHTa 03HadaBa Ouhe wiM objekaT KoMe IpHIIaAa Apyra
KOMITOHEHTa, a ¥ (80) HemocpeaHO n3paxaBa HEKy pelanujy koja onpehyje
MeTaQOpUIKY KapakTep ciaoxeHue. Y (8B) IpBa KOMIOHEHTA j& IPHJIEB
KOju kao aTpubyT Mogudukyje qpyry kommnoHeHty. Y (8a) u (806) o3naga-
BamLE j€ pe3yaTaT MeTad)OpHUKOr MPOIINPCHa 3HAUCHa, a Y (8B) 0HO je mo-
cleauua METOHUMH]E.

(8a) bullhead (puba) 'rnasoa’, death’s head (puba) MpTBadKa riasa’;

(6) boat-bill ’Bpcra jy)xHoaMepuuke daiube’, bottle-nose *manm xut’,
bowhead ’rpennaHacku kut’, cotton-tail *auBibU KyHuh’;

(B) big horn *Bpcra amepuuke oBue’, baldpate *BpcTa naTKe WM ro-
ny6a’, blackcap (ntuua) ‘rpmyma, upHornaska’, blackhead ’Bpcra rane-
6a’, blue-breast ’Bpcra MmoapoBosbke’, bluethroat *MoapoOBOJbKa, CEHULA’,
gold crest *3naruohy0Ou uapuh’, golden eye *Bpcra mioske’, greengill *3e-
neHa octpura’, hardshell *tBpnomyckap’, redbreast ’upsenpah’, redeye
‘HpBeHIepKa’, redwing *TpBeHH Apo3n’, yellowhammer (UT1.) *KyTOBOJB-
ka’, yellow jacket *BpcTa 301b€’.

Kao u y cprckoM jesuky, HajOpojHHju cy mpuMepH (8B) y kojuMa ce
O3Ha4yaBam€ JKUBOTHEHA CBOAM Ha MeToHMMH]y. IIpumepu (8a) u (86) cy
ManoOpojHH jep ce mpeMa o6aHKy AenoBa Tella )KUBOTUECKE BPCTE PETKO
nopeze ca OWibKaMa M CTBapauMa, a Takolje U ca APYTHUM XKHBOTHE-CKHM
BpcTamMa. Moxe ce MPUMETHTH jOI jeJHO ClIarame Ca CPIICKUM je3HKOM:
CJIOXKEHHM HA3WBHMA y KOjHMa UMEHHYKa KOMIIOHEHTa O03HaYaBa HEKH J€0
Tena, onehe WM mMokyhcTBa mpeTeKHO ce MMEHYjy BpcTe ITuna, puba u
HHCEKaTa. BUIM KMIMEHAlH Ce U3IVIEAa M Y SHITICCKOM jE3HKY UMEHY]Y
Ha ApyT¥ HaduH: Mpeko HaapeheHor nojma (HOp. polar bear, wild boar,
sheepdog) uim uMajy MOHOMOpPGHE Ha3HBE.

Y meraopuukoM m3pakaBamy, 00JIMK CTBapu M OWJbaka C& MOXKE
HOPEAUTH Ca HEKUM OOJHMIMMA XMBOTHEHCKHX TEJA, [1a CE HA3UBH XKHMBO-
THIbA YECTO jaBJbajy Kao NpBe KOMIOHEHTE Y Ha3MBUMA CTBapu M Ousbaka,
a BpJIO PETKO y Ha3WBMMA XKUBOTHEA Y KOjHMA j& APyra KOMIIOHEHTa AE0
TeNa Wi Moxaa oaehe u mokyhcrea. OBO IPOH3HIa3U OTyJa IUTO CE Y Me-
TaOPHUIKOM HAuMHY H3pakaBaka Hajuemhe mopene caMo O0jeKTH KOjH
IpHNajajy CacBUM pa3IM4YHTHM Kareropujama. [[pyraudja je cuTyanuja
aKo TJIaBa CJIOKEHHIIE O3HauaBa HaJapel)eHH MojaM: IpBa KOMIIOHEHTa MO-
e Tajla 03HAa4aBaTH HEKY XXUBOTHUILCKY BPCTY, OOWYHO CacBHUM JpyTe Ka-
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teropuje. ¥ rpynu (9) HaBoAMMO IpuUMepe Y KOjHMa Apyra KOMIIOHEHTa
03HAa4YaBa HEKW HajpeheHu mojam, yecTo HeKy “XKuUBOTHY Qopmy’,4! a mpBa
KOMIIOHEHTa je uMeHudKka (9a) wim npuaeBcka oxpenda (96).

(92) angel-fish *Bpcta neno o6ojenux puba Koje KHBE y TOILIMM
Mopuma’, ant-bear 'mpaBojen’, barnowl ’xykysuja’, bedbug ’crenm-
ua’, bloodworm ’IBOKpPHILM U3 HOPOAMLE Tp3anuua’, boarhound ’no-
Bauku nac’, bulldog *6ynnmor’,42 bullfinch ’3umoska’, bullfrog ’xaba
Oykaummna’, bulltrout mopcka mactpsa’, burdock ’6oma, aukuna’,
butcher-bird ’cBpauak’, butterfly 'nentup’, candlefish ’Bpcta nococa
(xoju cBetnn)’, cane-apple *maruma’, cankerworm 'rycenuna’, catbird
’aMepuuku qpo3a’, catfish 'Mopcku nayk; com’, coach-dog ’nanmaru-
Han (mac)’, codfish ’6akanap’, cowfish Mopcka kpaBa’, dogfish ’nac
KOCTEJb M JIpyre BPCTE€ MambHX MOPCKUX naca’, dog-fox ’cubupcka crer-
cka jnucHua’, foxgrass snake ’Gemoymka’, foxhound ’nucwuap’, he-
ath-cock ’tetpeb pyxosan’, hookworm ’xykacra (pyaapcka) riucra’,
horseradish ’xpen’, horse-fly 06an’, sheepdog ’oBuapcku nac’, silk-
worm ’cBuiieHa Oy6a’.

(96) blackbeetle *xoxap’, blackbird *xoc’, blackcock ’pymesau, ma-
mu terpe6’, blackfish *Bpcra pube, 0COOMTO JIOCOC MOCHE MpemTema’,
blindworm ’cnenuh (Bpcta rymrepa)’, bluebird *MoppoBosbka’, bluefish
’cTpena, BpCTa BP0 mpoxapisuBe pube’, bluewhale ’mnaBu KuT’,
gold-finch *aeuunwyrap’, goldfish *3natHa pubuna’, goldbug ’3natHa Ma-
pa’, greenfinch ’3enenrapka’, hardshell *tBpposbyckap’, polar bear >6enu
mensen’, wildboar ’muBibu Benap’, wildcat ’nuBiba Mauka’ .43

V (9a) npBe KOMIIOHEHTE Cy HMEHHMIIE KOje CTOj€ Y HEKO] pelalHjy ca
HMMCHMILIOM y APYrOj KOMIIOHEHTH MIIM MM HPEHOCE HEKY KapaKTEPUCTHUHY
ocobuny. To Mory 6uTH O3HaKe craHWmTa Kao y bedbug, foxgrass snake,
horse fly u heath-cock, vmu ¢pyHKIMje 3a KOjy c€ )KUBOTHEA KOPUCTH Kao y
candlefish, coach-dog, sheepdog w boarhound. Y npumepuma angel-fish,
bloodworm, bullfrog, bulldog, bullfinch, bulltrout, butcher-bird, catbird,
catfish, cowfish, dogfish, dog-fox v hookworm o3Haka MUMEHHLIE Y IPBOj
KOMIIOHEHTH HPEHOCH Ha TJIABY CIIOKCHHUIC HEKa CBOjCTBA KOja CIIy»Xe Kao
ynopurre 3a nopeheme. To je Tako3BaHM MOCTYIaK KOHCTPYKIMj€ CBOJCTBA

41 Y ¢THO300IOTHjH O TEPMUHOM JICUBOMHG (OpMA TIOAPA3YMEBA CE BHIIH 110~
jaM Koju oOyxBara BHUIIEe BPCTa CIHIHE CHOJbAIIBE rpalje. VY €HIVIECKOM je3HKy CY TO HIIp.
fish, bird, snake, bug, mammal, worm u MoxJa jom Hekd (B. Brown 1979).

42 Jlpyra 3Ha4ema Cy “TBpAOriIaBal’ M "HOMONHMK yHHBEP3HTETCKOT HAX30PHHKA Y
Okcdopay u KemGpuny’.

43 Jlpyro, MeTaopHuKo 3HAYEEHE je “miaxosura ocoba’ (MB). RF HaBoxu u 3Hade-
B¢ ’IIEKYIaHT, HECOIUAAH Tprosau’,
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KOjH je KapaKTepHCTHYaH 32 MeTa()OpHUKO TyMademe CIoxeHHIa. Harm
NpHUMeEpH MOTBphyjy Te3y Ia OBaKBO TyMaudeme CIOXKEHHIA HAcTaje IpeTe-
KHO y ClTydajeBUMa Kajia TIpBa KOMIIOHEHTa 03Ha4aBa CaCBUM Pa3NIMUUTy
ctBap wm Bpery (B. Goldvarg m Gluksberg 1998). V (96) mpuneBu kao
arpubyT Tagnuje oxpeljyjy cBOjCTBO BpcTe KOjy CIOXKCHHMIIA O3HA9aBa, a
3HAYCHHE CIOXKCHHUIA j& KOMIIO3UIMOHO.,

9. CJI0XKEHHIIE KOj€ HMEHY]Y JbYIe MOXKEMO OIIET HOJICUTH HA OHE Y
KOjUMa IPBa KOMIIOHCHTa O3HAYABA [TOCEHMKA OHOTa IITO 03HAYaBa JIPy-
ra kommoHenra (mpumepu 10a) mim caMo HEKY penanyjy y OJHOCY Ha OHO
mTO O3Ha4YaBa Apyra kommnoHeHTa (mpumepu 106). ¥V (10B) npBa xommo-
HEHTA je IMPUACB KOjH Kao aTpubyT oxpelyyje Apyry KOMIOHEHTY.

(10a) beetle brain *rnynax’, birdbrain ’rnynak’, blabbermouth ’6p-
6sbuBan’, chickenshit *xykaBuua’, cat’s paw ’OHaj KOjH M3BpILABa HEIIPH-
jaTHe WM omacHe MOCIOBE 3a Apyre’, chicken liver ’InanubUBKO’;

(106) baby face *aoBek nerumacror auua’, blockhead ’rnynax’, bo-
nehead ’tnynax’, butterball ’neGemko’, butterfingers tpanaBko’, hophe-
ad ’napxoman’, humpback ’tpbasau’, cowhand ’xay6oj’, sawbones (xo01.)
"XHpYpr’;

(10B) addle-head ’cmymemax’, baldhead ’henasan’, bigwig ’Benu-
KOIOCTOJHUK , bigcheese ’yTunajHa ocoba y Hekoj opraHuzanuju’, black-
leg ’Bapanuna, mrpajkbpexep’, blue-beard ’naBo6Gpanu’, blue blood
‘riemul’, bluecoat *nonuuajan’, bluejacket MopHap paT. MoOpHapHUe’,
busybody ’nemersbuBan’, deadhead ’rnepanan ca GeCIUIaTHOM YyIa3HH-
nom’, deadpan (xon.) *GesuspasHo ymue’, fat-guts 'nebessko’, goldbrick
(xon.) ’3abymant’, hardhat *rpaljesuncku paguuk’, hardhead *TBpHoria-
Bail’, greenhorn *XyTOKIbyHal , highbrow ’yoOpaxkeHH MHTENEKTyanal,
lightskirts ’naka xena, HeBajpaymna’, lowbrow ’ocoba Koja ce He uHTEpe-
Cyje 3a yMETHOCT ¥ KEIKEBHOCT , madcap *Myna TiaBa, MaXHUT YOBEK ,
old hand *wckycHa ocoba’, redcoat (XxucT.) OpUTaHCKH BOJHMK , redneck
’HewkonoBan Oenan’, redskin ‘upsenoxoxau’, thickhead 'raymax’.

VY ananmu3m cpruckux npumepa y §2 Beh cmo uctaxkim aa ce merado-
PMYKO 03HAYABAME JbYIHM ITPETEKHO 3aCHUBA HA CUMOOIMYKOM 3HAUCHY
HEKUX UMCHHYKHUX (pa3a, a HE HA pPelalMjy CIMYHOCTH KOja JOMHHHUPA Y
MeTahOpUIKOM O3HA4YaBamby CTBApH, OMJbaka, a Y HEKMM CIy4ajeBUMa U
KHBOTHEA. Y EHIJIECKOM jE3HKY C€ MOTY 3alla3uTH CIMYHH OXHOCH, Maja
noctoju Beha pasHOBpcHOCT MoryhHx 3Ha4eBCKHMX KOMOMHalHja.

JIOK je y MMeHOBamy CTBapu M OMJbaka JOMHHAaHTHa Meradopa 1o
CIMYHOCTH, y CIOXEHHIIaMa KOje 03HauaBajy YOBEKa PETKH Cy NPUMEpH
4Hje 3HAYEeHE Ce CBOAH Ha mopeljemba Mo CIMYHOCTH. JeAaH TakaB MpUMEp
je cnoxenuna butterball *ne6essko’ — YOBEK Ce MOPEIH C JIOMTOM O] IMy-
tepa. Y (10a) npBa KOMIIOHEHTAa O3HAYaBa HEKY KHBOTHIY, a MeTadopa ce
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y npumMepuma cat’s paw,*4 chicken liver, beetle brain, birdbrain 3acuuBa
Ha CUMOOIMYIKOM 3HAUCEHY UMEHHUYKE (pase, a CIMIHO CHMOOIMIKO 3HA-
geme omnukyje u Meradope y npumepuma (106) u (10B). Taxse cy Hup.
Metadope y cnoxenutiama blockhead, bonehead, butterfingers y (106), au
y cnoxenunama bigwig, blackleg, big cheese, bigmouth, blue-beard, blue
blood, bluestocking, busybody, deadhead, deadpan (xon.), fat-guts, fathe-
ad, goldbrick (xkon.), hardhat, hardhead, greenhorn, redcoat (xucr.), red-
neck, redskin, thickhead. Y cBUM OBUM npuMepHrMa omurydyjyhe je cumbo-
JIMYKO 3Ha4ehe [MOjeANHHX U3pa3a, a He HHXOB JECKPHITHBHHU CajApiKaj.
Heka ocoba Moxe HOp. OMTH O3HAY€HA Y SHIJIECKOM je3WKy ca big mouth
’O6p0spHBal Hecmoco0aH a 9yBa TajHy , HAKO HEMa BEIIMKA yCTa. 3a CHM-
00IMYKO 3HAYCH:E j& OUHIIICTHO PEIEBAaHTHA QYHKITHja KOjy BpiH opehe-
HU €0 Tena. Pau head ’rnaBa’ U y eHIJIECKOM j€3MKy O3HAYaBa ICHTAap
MHLLLEE:A U CXBaTama, na fathead, thickhead v bonehead 3ua4e *raynax’,
a y BE3H Ca THUM j€ CBAKaKO M YMILCHHUIIA a caMa UMEHuna head ynorpe-
6sbeHa ca oapelienum unaHoM — the head MOXe O3HAUHMTH YNPaBHUKA WU
meda HeKe HHCTUTYLHje. Y eHIVIECKOM je3UKy Ce Ha CIMYaH HaduH MOXKe
O3HAYMTH H CTIOCOOHOCT BpINCHAa HEKe NEIATHOCTH, HIp. green fingers
3HAYH ’BEIUTHHA, CIIPETHOCT y rajemy Ouibaka’ .45

CrmO0IHIKO 3HAUEHE HEKUX CIIOKCHHUIA HMa HCTOPH]CKY IO3aJUHY
(amp. bigwig, blue blood, redcoat), nok cy npyre HacTale Kao O3HAKE HEKHUX
3anuMama (hardhat) WM HApOTHUX BEPOBama O KAPAKTEPy W HHTCITUTCHITH-
ju nojemuuux xuBotuma (bettle-brain "raynax’, birdbrain *rnynax’, fat cat,
chicken liver). Tlojeaune peud MOTy MMaTH Pa3lIHYMTO CHMOOIMYKO 3HAYC-
B€ y Pa3IMIUTIM KOHTEKCTMMA. Tako ce 00MYHO CMaTpa Aa pev 'riaasa’
03HayaBa LICHTap CIIOCOOHOCTH MHILBEEHA U pa3yMeBama, Ia Cy OIarie
npouctekie cnoxenune blockhead, bonehead, fathead, thidkhead ca 3Ha4e-
BEM TIYNaK’, ald Y CHTYallHjH MeHaliepa KOjU padyHa OPUXOXI OX TpaH-
CIIOpTa WIH Heke mpupende head caMo 03HavaBa jeqHOT IOjeqMHOA — IyT-
HUMKa WK nocetrona.46 Y npumepuma addle-head w baldhead wa neny je

44 TIpema Websteru cumGonuuko 3uageme pase cat’s paw MOTHUE U3 GacHE Y KO-
jOj MajMyH TpaxH OJ Madke Aa My BajJd KECTEHE M3 BaTPE; TO 3HAYCHE CE MOXK/A Ca BHILE
BepoBaTHOhe MoXe Be3uBaTH 3a 06Muaj ceockux noMahMHCTaBa A2 Jpike MadKy paad XBa-
Taka MUILIEBA.

45 Crivgan nipuMep je u light skirts *naka xeHa, HEBAJbATHIA' Y KOME CE OIET YMECTO
Jiena Teaa jaBjba Y HasuBy jeo ojehie. IIpema jenHOM TyMauemy MHOMXHMHCKH OOIMK skirts
HMPOHCTHYE ONATIIe WTO €y Yy 18. BeKy JKeHe HOCHIIE BHIIE CYKEH. MHOXHHA ce HE IPEHOCH
Ha LIeJTy CJIOXKEHMLLY, Na je Hip. Moryha jequuna a light skirts ca neogpeherum wianom. Con-
cise English Oxford Dictionary oniemyje na je HaBeIeHa CIIOKEHHIIA 3acTapelna.

46 Ycnes 3aBUCHOCTH OJi KOHTEKCTA HEKE CIIOKEHULIE MOI'y MUMAaTH BHILE 3HAYEH>A.
Tako deadhead MoXe 3HaYMTH W *MYKTAMI, napasut’, amm y AME 4 *IpasHo BO3MIIO Ha Iy-
Ty npema pemusd uiu Tepmunary’ (8. RF).
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H3I7Iefa CaMO METOHHMHja, a MOXKJIa C€ TaKO MOXKE CXBaTUTH H pumep blu-
ecoat jep ce y pedynuniaMa Mory Hahu pasnuaura 3Hauema.4’ Ynorpeba er-
30LICHTPUYKUX CIOKCHHUIIA j€ MOHEKA BPEMEHCKH, a ¥ PETHOHAIHO OrpaHH-
geHa (B. Pakuh 2001), ma moryha yommraBama Mopajy oIpe3Ho GhopMyJm-
caty 4, Kaj je To moryhe, mpoBepaBaTtu Ha Apyrd HauWH. Tako HOp. Ipema
LDCE cnoxennua bluestocking je 3actapena, a redcoat o3HauaBa GpuTaH-
CKOT BOJHHKA jEJMHO Y HEKOM HMCTOPHjCKOM KOHTEKCTY.

Y 3HaTtHOM 6pojy MeTadopa Koje 03HauaBajy JOBEKa MOXeE C€ yOUuH-
1 nopeljeme o Qyakumju. Tako butterfingers o3HadaBa TpamaBKa KOjH
HCITYIITa CTBAPH Kao Ja MMa MacHe, KIIM3aBe MpcT, busybody HaMeT/bUBKa
Koju 3abaza HOC y Tyl)e cTBapH, cat’s paw OHOTa KOju 00aBJba HENpPHjaTaH
1OCao 3a Apyre, a sawbones Xxupypra Koju 4ecto Mopa aa cede xoctu. ITo-
ceOHO Cy 3HaYajHH MPUMEPH MONHCEMHjE Y KOjHMa je MeTadopa 3aCHOBa-
Ha Ha CHMOOJIMYKOM 3Ha4YCHy HEKHX PEYd Ha HOBEKa. Tako CI0KEHHIA
cat’s paw uMa 1Ba 3Hadema (B. RF):

1. ’HaMpemkaHa BoAa Ha mpyrd ox Berpuha’;

2. ’ocoba koja 00aBJba HENPHjaTHE M ONACHE IOCIOBE 34 ApyTe’.

IIpBo 3Haueme, KOje je HacTalo y OMOPCTBY H OTHOCH C€ Ha IOjaBy
MaJIMX Tajaca Ha MOPCKOj IOBPIIMHY, jecTe nopeleme mo cidgHOCTH, a
JpyTo, Koje je nopeheme mo GyHKIOUjH U OTHOCH CE HA JbYAE MPOU3UIA3H H3
cuMOOJIHYKOT 3Hadewka ¢pase cat’s paw. CIMIHO TOME, CIIOXEHHUIA COCK'S
comb o3HauaBa BPCTYy OWIbKE, ald MOXE [Ja 3HAYM M  [OMOZApP, KMLOW ,
bullhead o3HauaBa TIaBoY H joLI HeKe Apyre pUbe C BETMKOM ITIaBOM’, Al
M TBPJOIJIABOT, YIOPHOT YoBeka. OBa Apyra 3Hauema MPOM3HIa3€ OUUTIeHA-
HO U3 CUMOONHMYKOT 3Hauema u3pasza cock’s comb n bullhead.4® 1 MoHO-
MOp(HE pedd y €HITIECKOM je3MKy MOTY MMaTH TakKBO CHUMOOJIMYKO 3Hade-
B¢, HOpP. pe4 bur *undak’, UMa ¥ (QUIypaTHBHO 3HAYCH:¢ HAMETJbMBAL,4d a
bladder *mexyp; Gemmka’ 3Ha4M ¥ TIPa3HOIIIABAILI, HAIyBEHKO.

Meragopa 3acHOBaHa Ha CHMOOJIMYKOM 3Ha4eHhy PEIH MOXKe MOCIy-
JKHTH U 32 O3HA4YaBamke¢ HEKWX alCTPAKTHUX MOjMOBA. Tako chestnut 03Ha-

47 Takxo MB HaBoJM 3Haueme “momunajan’, a RF ’yueHWK JTOHIOHCKE KON
Hrist’s Hospital’. [la i1 ce Ta Cl0XeHHUIAa OAHOCH Ha CBAKOT KO HOCH ILIAB KanyT WM HO-
CTOJH MOXIa HEKOJIWKO 3HadeHka KOja OrpaHMYaBajy meHy ynorpedy. OBa apyra mo-
ryhnocT u3srnena seposatuja Beh u 300r nejopaTUBHE HMjAHCE Y 3HAYCHY CIOKCHHULIE.

48 Crmano toMe bulldog o3HauaBa BPCTY Iica ¢ BEIMKOM [IIABOM, alld MOXE /12 3Ha-
Yy ¥ ’IIyn, TBPAOTJIAB 9OBEK .

49 Heka HaBelieHA MeTaOpUUKA NPOLIMPEHA 3HAYCHA CY KAPAKTCPHCTHYHA H 3a
cpucky jesuxk. Tako y Srpskohrvatsko-engleskom recniku Bensona croju jfa uuuax 3Ha4u 1.
burdock u 2. aggressive person. OBaj, a ¥ ApYTH CIMYHH IIPUMEPH, yKa3yjy Ha MoryhHocT
Jia cy Heka MeTadopuyKa MPOLIMPEHA 3HAYCHA 3aCHOBAaHA HA CMMOOJIMMA udje je 3HAYCHE
YHHUBEP3aIHO.
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9aBa KeCTEH, alli Y ¢pasu an old chestnut nMa 3HaueHa OTPLAHOT, CTAPOT
BHLIA, horseshoe 3Ha4u 'OTKOBULIA®, AU je Takohe 3HaK KOjU JOHOCH Cpe-
Hy, eye-wash je 'moceGHa Boaa 3a ucnupame 04djy’, and QUrypaTMBHO
3Ha4YM W 'MpeBapa, OnceHa’, Aok horseshit 3Haum ’rirynoct, GecMucauna’.
Mertadope kojuMa ce 03HaUaBajy JbY[IM M aNCTPaKTHE HICjC 3aCHUBA]Y CC
HOPETeKHO Ha CUMOONMIKOM 3HAa4eHy HEKUX PEedd M HM3pasa.

Cge cloxeHHIIe Y KOjMa IpyTra KOMIIOHEHTa O3HauaBa HEKH JI€O Te-
Jla UMajy ¥ y €HTJIECKOM je3UKy TI€jOpaTHBaH NMPHU3BYK, Na je Hip. redskin
y HOBHje BpeMe IpornameHa 3a Taby. HHTepecaHTaH je IpUMep CII0XKEHH-
ue blabbermouth y xojoj npsa xomnoHnenta blabber 3Haun uctTo Gp6IBH-
Bal’. Kako u cama pau blabber uMa HCTO 3HaYeHe, MOXKEMO IPETIIOCTABH-
TH Aa JOAaBame pedd mouth Kao Ipyre KOMIOHEHTE HMa YIpaBo 3a OUb
1ojadaBame [1€jOPATUBHOT 3Hauemhea. CI0KEHHIa Y KOjHMa Apyra KOMIO-
HEHTA 03HAayaBa Aco ofchie Takohe MMajy mejopaTHBHY HHjaHCY y 3HAYC-
Y, aJIM CC KOPHCTE H 3a PEIICBAHTHY IPYIUTBEHY KiIacHpHUKauujy byau. Y
CPIICKOM j€3MKYy TaKBE Cy HMEHHIE YPHOPU3AY, YPBEHOKATAAY, YPHOKOULY-
/baui, a 'y UCTY KaTeTOpHjy caajy u ppase ypsene bepeitixe u iinasu uiie-
MO8U KOje Cy Ce Yy HOBHje BpeMe jaBuiie y mraMii. OBe UMEHUIIE U UMe-
HI4KEe (Ppase ciryxe TOME Ja O3Ha4€ rpyne JbyAH KOje UMajy CIIMIHY JIpY-
OITBEHY YJIOT'Y W TIOJIOXKAj, 2 BUX0Ba ojieha To Ha BUAJBUBH HA4HMH o0ele-
jkaBa. Y €HTJIIECKOM je3WKy CIMYHO 3Hademe nMajy uMmeHwue blue coat
‘nomunajan’, blue jacket *MopHap paTHe MOpHapHLE’, a U3 UCTOPHje aMe-
pHYKe peBOIYLIMje O3HATA je CIOXKEHHNA red coat ’OPUTaHCKHA BOJHHK .50
Heke on MMeHHUIIa OBE BPCTE CE MMPEBACXOMHO YHIOTpe6GIbaBajy y MHOXKHHU
jep 03HayaBajy YMTaB jelaH APYIITBEHH c10j WM rpymy. Tako The Oxford
English Dictionary on 1520. roa. 6enexu pazauuure ynorpebe CiioxKeHu-
ue red coat UCK/bYYHBO y MHOXHUHCKOM 00nuKy red coats.’! Uy oBuM
npuMepuMa ce ocehia Giara HHjaHCa NEjOPATHBHOI 3HAYCHA aIM OHA HHUje
OuTHa — OBJE je MpuMapHa KiIacupuKaTopHa QyHKIMja OBUX PedH. Y CIy-
4ajy CIIOKEHHMIA y KOjUMa Jpyra KOMIIOHCHTa O3Ha4aBa HEKU €0 Teia
IpHUMapHa je YIpaBo IejopaTHBHA KOMIIOHEHTA, jep HIIp. iliyidoeiasay 3Ha-
9M UCTO IITO ¥ 24yiak. JIOK CII0KEeHH Ha3uBH OMjbaKa M )KHBOTHIHA Y KOjH-
Ma jeZlHa KOMIIOHEHTa O3Ha4daBa HEKH A€o Tesia wiM ojfehe onakmasajy
namheme UMEHa XUBOTHRHA M OMIbaka Koje ce pehe cycpely, y cioxeHnM
Ha3WBMMa TOTa THIIA KOjU C€ OJHOCE Ha YOBEeKa OMTHA je M3rieaa nejopa-
THBHA KOMITOHEHTA. Y CJIe/l TOTa CYy HEKH O] TUX Ha3MBa y €HIJIECKOM je3H-

50 M3 dpanifycke peBoIyIHje je MaK OCTAIO sans-culotte ca 3HaYEHEM ‘IATPHOTA,
peBosynHoHap’, MaJa je GYKBaIHO 3HAYEH:E TE CI0XKEHUBE “IoBek Oe3 rahia, rojorysan’.

51 Cimano Tome nmenuua red skin ynorpeGisasa ce on 1699. roa. peaoBHO y MHO-
JKHHCKOM OOIHKy red skins.
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Ky npockpuboBaHu kao Taby (HIp. red skeen), a y CpPIICKOM je3UKY IIOCTE-
MEHO HECTajy M3 ymorpebe (HIp. xkpusowuja).

10. Y oBOM mpmJIOTY caM HACTOjao Ja OCBETINM HAYWH Ha KOJH Ce
xuBa 6uha U cTBapum MeTaQOpHUKM O3HAYaBajy CIOKEHHLAMA M CIIOXKe-
HUM HM3BEICHUIIAMA YHja jeZlHa KOMIIOHEHTa O3HadaBa HEKH JI€0 Tella, OJe-
he uiau mokyhcTBa y CpIICKOM H €HIJIECKOM je3HKy. Kao monaszHu mMartepu-
jaJ1 y CPIICKOM jE3HKY CY MH HOCIY>KHIIY CJIOKEHH IPUIACBH THUIIA IPUAEB
+ UMEHHUIIA 91jOM C€ HOMHHAINU3ANHjOM TTOMOhy pa3nu4auTux cydukca a0-
Oujajy Ha3HBH PasIMIUTHX OMJBHUX U KHUBOTHICKMX BPCTa, CTBApH U JbY-
II¥ 32 KOj€ je KapaKTepUCTHYHO Aa CaAp e Kao CaCTaBHH J1€0 MMEHHIIE KO-
je o3HadaBajy JenoBe Tena, ojehe wim nokyhcTBa. Y €HITIECKOM je3UKY
Ha3WBH TOTa TUIA Cy 3HaTHO OPOjHHjH, @ UMajy U APYTadyHjy CTPYKTYpy —
TO CY CBE CJIOXKEHHIIEC TUIIAa HMEHHIA + UMEHMI[A, IMEHHUIIA C + UMEHHIA U
npuzaeB + uMenunna. OBa pa3ivKa je MocIeIna ¢ jefiHe CTpaHe OrpaHude-
HOT PETHCTpa CY(HUKCa y CHITICCKOM je3MKYy KOjHMa CE MOT'Y HU3BOAMTH Ha-
3WBH JKHBOTHIbA, OMJBaka W CTBapH, a ¢ Apyre, 3HaTtHO Behe ciobone y
TBOpOH cnoxeHnna. CrnoxkeHH Ha3MBH OBOT'a THIIA JIAKIIE CE yCBajajy M
[aMTe, a OBa MHEMOTEXHHYKA IIOMON e KOPUCTH YTJIaBHOM Y IPHUMEHH Ha
pebe xuBOoTHECKE H OMJBHE BpCTE; OHE BpCTe Koje ce demhe cpehy miam
KOpHCTE HMajy yTJIaBHOM MOHOMOp(QHe HazuBe. O XKHBOTHIA CE Ha Taj
HaduH y 00a je3nka roTOBO HCKJbYYHBO O3HAYABajy MHCEKTH, pube U nTH-
e, a o7 OUJbaKa MPETEXKHO HEKE Mamhe YIIaJbHBE 3eJbacTe OHJBKE U TpaBe.

VY 3natHOM Opojy ciyudajeBa y o0a je3uka je youwbuBa MeTadopHUKa
MMPOMEHA 3HAUCHa — OHA j€ Y CIydajy Ombaka M CTBapd HYXKHA KajJa -
XOBM Ha3WBHM O3Ha4aBajy CTBapd H OMJbKe, a M3BOJE C€ O OCHOBa Koje
yKJbY4Yjy HMEHHIE KOj€ C€ OAHOCE Ha JbYACKE HIHM KUBOTHUICKE NCIOBE
Tena, onehy wim nmokyhcTBO (HTIP. y CPIICKOM je3uky benonoza, Oebeno-
2/1aeKa, 31aioznas 1 fdeilioipciiuya 3a Ha3use OWIbaKka u besoxopay, 060-
Kpuaay, MpoHoxCay 3a Ha3UBE CTBApH, a Y CHrieckoM adder’s tongue, but-
tercap, foxglove, goatsbeard 3a 6wibke u arrowhead, bell-mouth, bullhorn,
cat’s eye 3a CTBapH). Y O3HauyaBamy KUBOTHIA NaK MPETEKE METOHUMUja
jep ce Ha3uBM )XHBOTUE:A pelje rpaae o1 HMEHHUIIA KOj€ 03HAYABAjY JICIOBE
Owspaka, APYTUX KHBOTHE:A WM CTBAapH, Na y CI0XXKEHHMM Ha3HBUMA KOjH
C€ OHOCE Ha HEKY JKMBOTHIbY MMEHHYKA KOMIIOHEHTA CIOXKCHHULE Hajde-
mhe o3Ha4aBa JIcO OpraHNU3Ma CaMe TC XUBOTHEC (HIpP. dyzopeiyu, 080-
Kpuayu, 31amompba, ypHopei y CpICKOM je3uky H blue-breast, boatbill,
golden eye, redwing y €HIJIECKOM), MaJa MMa ¥ HCKOJIMKO JPYTravyMjux
npuMepa (HIp. cilloHo2a, OCMOpyuyu Yy CPIICKOM je3uKy u bottle-nose, yel-
lowhammer, yellow jacket y enrneckom). OBa OKOJHOCT C€ OTJie[a U y UH-
ICHHUIM J]a Y CTPYKTYPH Ha3¥MBa XHUBOTHICKUX BPCTa Y CHITICCKOM jE3HKY
MMa MaJI0 Ha3MBa TUIA UMEHMI[a ¢ + UIMEHUIIA, 4 3HATHO BUIIE HA3UBA TH-



O metad)opHHKOM O3HAYABARY JbYM, KHUBOTUIHA, OMIbAKa M CTBAPH 171

Ia MPUAEB + UMEHUIIA, & CIIM9aH OJHOC BaXKM y 3HATHOj MEPH U 332 HMEHH-
¢ Koje o3HauaBajy Jbyze. [loganm koje cMo cakymuiu, mocebHo ond y (9)
MPYKajy ¥ U3BECHY MOTIIOPY TE3H Aa je MeTadhopudka HHTEPIPETALIMja €H-
TiIeckux cioxxenura Tvna N + N BepoBaTHHMja akO MMEHHIE O3HAUaBajy
cacBUM pasnuuure ctBapd wiH Bpcte (B. Goldvarg & Gluksberg 1998).

Hama je Te3a na y MetadgopnukoM O3HauaBamy CTBapu, OuMsbaka u
KHBOTHB:A, C JE/THE CTPaHe, ¥ Jby[H, C APYTe, MOCTOjU je[Ha 3HATajHA pa3-
JIMKa: CIIOXKEHHMIE KOj€ O3HauaBajy Jbyle Hajuemhe umajy Metadopudko
3Haueme Koje ce Hajuemhe He 3acHHMBA Ha YOYEHO] CIMYHOCTH, Beh Ha
CHMOOIMYKOM 3Hauelky HEKHX HMEHHYKUX (pa3a H pedu. Y CPICKOM je-
3UKY Cy TO ¢pase dpasnoziasay, Wyidoanasay, oebenokoixcay, 20406pa-
oday, HCymormbyHay, a y eHrIieckoM chicken liver, beetle brain, birdbrain,
bonehead, butterfingers, bigwig, blackleg, blue blood, bluestocking, busy-
body, cat’s paw, deadhead, fat-guts, fathead, golsbrick (xon.), hardhat,
hardhead, greenhorn, redcoat (uct.), redneck (cn.), thickhead u jom Heke
apyre. CUMOOIMYKO 3HAYCHE HEKMX CIOKEHHULIA HMa UCTOPUjCKY I03aH-
Hy (anp. bigwig, blue blood, redcoat, blue stocking), nox ¢y apyre Hacta-
JIe Kao O3HaKe HeKWX 3aHumama (hardhat, greenfingers, light skirts) vim
HapOJHHX BEPOBama O KApEKTepy M HHTCIUTCHIIU]H TI0je AMHUX KUBOTHEA
(birdbrain, fat cat, chicken liver); MeTapopHuKo 3HaueHme CIOXKEHHLA bo-
nehead, fathead, hardhead, thickhead je nocnenauia BepoBama fa j¢ T1aBa
IEHTap MUILBEHa U pasyMeBama, a Ja Heke JedhopMaiuje Ty CnocoOHOCT
omrehyjy. Ilotnopy 3a oBakBO cxBaTame MeTadopa Mpyxajy U HEKe BH-
HIe3HaYHEe PeYM W M3pa3d KOjH MOTY O3HAayaBaTH JbYIE, ATH U Pa3saIuduTe
Ipyre ctBapu (HOp. cat’s paw, cock’s comb, bulldog). Kaga o3nauaBajy
Jbyze, MeTadopa OBHX M3pa3a Ce 3aCHMBA Ha CUMOOIIMIKOM 3HAYSHY PEUH.

V o3HauaBamy OWMJbaka, CTBapH M XHBOTHE:A Takolhe cy moryhe me-
Tadope Koje ce 3aCHMBajy Ha CHMOOJIHYKOM 3HaueHhy NOjeJUHHX PEUH,
aJI Cy TaKBU IPUMEPH 3HATHO pehH. YV eHrIeckoM je3uKy Cy TO CIOXEHH-
ue black gold ’nadra’ bold face *macua cnosa’wim cat-lap ’O6yhkypum,
cnabo nuhie’ Koje o3HauaBajy cTBapu. 3a GHILKE M KUBOTHILE j€ TEXE HahiK
oxarosapajyhe nmpumepe — mpumep 3a Orinke Ou MorJia 1a Oyze ClIoXeHUIa
forget-me-not ’He3abopaBak’, a 3a XHUBOTHEC CIOXCHHIA death-watch
’KyLKap, KyKal y APBETY KOju HArOBELITaBa CMPT , anu 00¢ OBE CIIOXKEHH-
e HEMAjy TpaxeHu QopMaT — ApPyre KOMIOHEHTE HE 03HAYABAjy /€0 Te-
na, onehe wm nmokyhcrsa.

AHanm3a nokasyje Aa ce MeTaOpHIKO O3HauaBame JbYAU BPIIH IO
JpyTaudjuM NPUHOUIMMA HETO ITO je MeTapOpUUKO 03HAYABamE XKHMBO-
THIA, OWIbaka U CTBapH. Y MeTaOPHYKOM O3HAYaBamwy OMJbaka M CTBApH,
a JeNMMHYHO U )KHBOTHIbA, JOMHHHUpA HOpeheme Mo CIMIHOCTH, 0K Ce
HCTO TAKBO O3HAYaBahe JbYAH 3aCHHBA HA CHMOOJIMYKOM 3HAYEHY MOjeIH-
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HUX (pa3a u pean. Moxe ce pehu na JoBek jecTe MEHTap CBOTr Ca3HajHOT
yHUBEp3yMa, ald OH y HBEMYy HHje ycaMJbeH, Beli OKpYXEH KOHLEH-
TPUYHUM KPYTOBMMA KOjé UMHE PEAOM )KMBOTUECKH CBET, OMJbKE U CTBa-
pu. Hamehe ce yormmraBame fa 3a MeTagOpHIKO 03HAYABAME BaXKH ClIE/IE-
ha xujepapxwuja:s2

(11) spynu — xuBOTHBE — OMJBKE — MaTepHjajiHEe CTBapH.

OBaj nopenak Moxe OutH camo rpy0a, rmodaiHa anpokcuMalyja jep
HEKE CTBapH, Hp. oacha, U HEKM eneMeHTH oKyhicTBa Mory y ToM ypehe-
By Oa Oyny 6Ky 40BeKy HETO HEKE KHBOTHEE WM OHJBKE, a Y HEKHM
crydajeBuMa Moryha je mMetadopusanuja y oOpHyTOM CMeEpy (HIp. y UMe-
HHUI[AMa greenhorn y €HIJIECKOM, a JCYllOK/bYHAY, PO20Fba Y CPIICKOM).53
I'mobaro ypeheme (11) ce 3acHNBa Ha TMHTBUCTHIKO] YHEBCHHIU Aa CY Y
CJIOJKEHHM U M3BEICHUM Ha3MBHMa Ouha ca HHXKET CTyNBbha y XHjepapXuju
(11) mpucyTHMjU Ha3HBH KOjH O3HadaBajy Ouha ca BHMIIEr CTymma HEro
mTo je To oOpHYT caydaj. OBo je, HapaBHO, XUIIOTE3a KOja 3aXTeBa Aajbe
HCIHMTHBAILE, U BEPOBATHO ACTAJbHHUjY U CyNTHIHMjY dopmynanujy. [IpBo
IITO IIaJa HA TIAMET jecTe TO Ja HeKH eneMeHTH oaehe u nokyhicra Mory y
(11) na mperxozne u OubKaMa M KUBOTHE-AMa, ajld Cy TO CBE CTBAPH Koje
IIPHIIAZIAJy y>KO] 90BEKOBOj cdhepy xKUBOTa U pajga. Tako ce Ha OCHOBY HC-
HMUTAHOT MaTepujajia U3 CPIICKOT, a HAPOUUTO EHIJIECKOT je3HKa MOXKe TBP-
qatu cienehe:

¥ meradopuukoM o3HadaBamy MOMONY CIOKEHUX HA3UBA:

(12) (a) cTBapu u Owbaka — riIaBe TAKBHX Ha3MBa MOTY O3HAYaBaTH
JICJIOBE JKUBOTUECKOT M JBYACKOT Tela, AenoBe oache u mokyhcTsa;

(6) )MBOTHRa — TJIaB€ TAKBUX Ha3MBa MOTY O3HAUaBaTH ACIOBE JKH-
BOTHECKOT M JbYACKOI Tena, a (3HaTHO pehe) M menoee oaeche u mo-
kyhcTBa;

(B) Jbyam — IiIaBe TAKBMX Ha3MBa MOTY O3HA4aBaTH ZICJIOBE JKHUBO-
THIGCKOT M JBYACKOT Tena, aenose onxehe, a (3HaTHO pehe) u penoBe mo-
KyhcrBa.

Tpeba, MehyTuM, mpuMeTHTH Aa npaBal MetadopHu3anuje HUje paB-
HOMEPHO YCIOBJbeH XHjepapxujoM (11). Jlako ce Moxke youuTH Aa UMa Ma-
JIO CTBap¥ 9YMjU Ha3UBU YKJbY4YYyjy nenoBe Ousbaka, a 3HatHO Behu Opoj

52 Cnmuny xujepapxujy je kopuctuo Hawkins (1981) na 61 u3pa3suo IpaBuio -
HeapHe IIPeTHOCTH Yy YNOTpeOH CaKCOHCKOT T'eHHTHBA y EHITECKOM je3uky. Jla Jm je To
tbopMaHO MoAYAApamE CaMoO CIIy9ajHO MJIM HArOBEIITaBa MOrYHHOCT HEKOr yommITaBama,
MATaEkE j€ Ha Koje O eBEeHTyalHO MOIJIa OATOBOPHTH HeKa 6yayha ncrpaxuBama (B. Tako-
he Stojanovié 1996).

53 ¥V oBuM npumepnMa ofpHYTOr cMepa Meradopa ce He 3aCHHBA Ha CIMYHOCTH,
Beh HA NEKCUKAIN30BAaHOM CUMOOIMYHOM 3HA4YCHY HEkux cumbona.



O MeTaOpHUKOM O3HA4ABaY JbY/IH, JKABOTHIbA, OHIbAKA M CTBAPH 173

OHMX 9Hj€ CC OCHOBE OJHOCEC Ha [JCIOBE TENA YOBCKA WM JKHBOTHEE. Ta-
KaB OJHOC MPOM3HUIIA3H U3 YHLCHHIE 13 TOBOPHH jE€3HK JbYIH CaJapiKH cpa-
3MEPHO MaJio PpedH Koje ce OJHOCE Ha IesioBe OMJbaka, a TO YjeIHO 3HAYH
Jla MMa MaJio pevd Koje MOTY MOCIY>KUTH Kao OCHOBe 3a H3Boljlbee Ha3uBa
cTBapu. M3riena ma cy TO y CPICKOM je€3HKY CaMoO PedH Kopa, Auciti N
Y6eill Koje ce MOTY HIIp. KOPHCTHTH y H3pa3umMa Jiatora Tima (HIp. y 6e10-
Kopay, OWilopaucii, 20poyeeiii), a y SHIJIECKOM je Ta JINCTa IyXa jep Ty
nopex umennna flower u leaf nonase jom berry, nut, root, straw, thorn,
tree (ump. y beetroot, buckthorn, candleberry, candle-tree, groundnut).
Mama 3acTyIJBEHOCT pedd KOjé O3HAdaBajy AelioBe OMjbaka y TOBOPHOM
JE3MKY je MOCIeAMIA YHILCHULIE Ja ce rpalja Onbaka paguKalTHO Pa3luKyje
ox rpalje myau, a Takolje U ox rpahe xkuBoTHIa. HOBEKY CY 3aTO MOjMOB-
HO MHOrO OJIHXE XXHBOTHILE HErO OHILKE, @ OJAT/IC MPOU3MUIA3H U 3HATHO
Beha 3aCTyIUBCHOCT Ha3HBa YHje OCHOBE Caap)Ke peud Koje ce OIMHOCEe Ha
JIEIOBE TeJia YOBEKa HITH XKUBOTHHE.>4 Tpeba moceOHO MPUMETHTH Oa Io-
penak “sbynu — xuBotuise’ y (11) HeMa MHOTO TIOTBpAA: Y CPIICKOM je3H-
Ky CY TO MIMEHHLIE CillOHO2A, HOCOPOZ, OCMOPY4YYY U MOXKAA jOII IIPUMEPH
Aukofipmiawy M waxoiipciiawu xoje HaBoxe Deanovié i Jernej (1989), ay
eHrneckoM bottle-nose *mamm xut’ u blue-throat ’cenmna’. Kako 3a cy-
IOPOTHH CMEP CTOJH CaMoO JCYMoKbyHAY *greenhorn’, NOPENaK HABEACH Y
(11) usrnena wmak ompasjaaH.dd

Y OBOM pajy CMO aHAJIU3UPATH CIOXEeHe MeTaopuiKke HasuBe y
CPIICKOM H SHIJIECKOM je3MKy 4Hja IJIaBa, a TO je HOpMaJIHO Apyra KOMIIO-
HEHTa, 03HaYaBa HEKH Jieo Tena, ofehie n nokyhcrea. Hame ucnutusame je
00yXBaTHIIO ¥ CPIICKOM je3WKy CIIOJKEHE H3BEIEHUIlEe Koje ce 1o0ujajy o
CIIOKEHHMX TIPUJIEBA THUIIA TPUAEB + WMEHWIIA KOHBEP3HjOM HIH Cy(UK-
cHUM u3BOhEmEM, a y CHIIECKOM jE3HMKy CIIOKEHHIIC THIA UMCHHMIA +

54 VY cpuckoM je3sdKy Cy TaKBM Ha3MBHM MOTYHHM M Kao IpocTe W3BeXeHHUE. Tako
Hrp. PM Genexu pean 3ybaua nokp. "apibada’, sybay *3ape3ak y o6muky 3y6a Ha senuby,
TECTEpH, 8pailia, 8pailiuio ’CupaBa 3a BexOame: 0COBHHA OKO KOje ce BpImM oOpTHO Kpe-
Tame’, 0kHO 'TIPO3OPCKO CTAKIO , HO2apu, 21asuyd *3a0KPYTIEHH 160 pasHHX MpeaMeTa’,
Jesux ’KOMaj KOXe Ha Lunenu’, yciia OTBOp, yla3s y HemTo , pykasay (DeKe), pyKamKa
’Many Cyx 3a TeYHOCT; KyTna4a’, yuuye (CeKupe), uTA. Y Ha3UBMMa OBHX CTBApH C€ OLIie-
Ja YHEEHULA Aa Cy YOBEKY MHOTO G/IMKE KHBOTUELE, IIPE CBETa BULIM KUUMEHALH, 9Hja j&
rpalja y 3HATHOM MEpH aHAJIOTHA rpalju YoBeKa.

55 Manu 6poj npuMepa koju nOTBphyje Nopeaax *Jbyau — KUBOTUEE je OCIERH-
Ha IUIBEHHUIE Ja MOCTOjH CIMYHOCT Y Ipal)y Tena 4oBeKa H BHIIMX KA9Memaka. Kao mpu-
MepH Koju moxynupy xujepapxujy (11) ce BeposaTtHo Mory padyHaTu u npumepu blackcap
’uprornaeka’, yellow-hammer *xyroBosska’, yellow jacket *Bpcra 3018€’ jep omehia u mo-
KkyhcTBO cmamajy y 4oBEeKOBO OKpyxkeme. C apyre crpaHe, TpeOa HpUMETHTH Ja 3HATaH
6poj Ha3MBa 03HaUaBa KaKo AEJIOBE TeJa JbYAH, TAKO M JACJIOBE TENA KHBOTHEA, OCEOHO
BUIIMX KHIMEHaka (HIIp. IJIaBa, BparT, Hore, jeha, rpyay, 3youn, ouu, TpOyX, Koxka), a To
OIET AOHEKIE PENIaTHBU3Yje HABEAEHY XUjepapxujy.



174 JyxuocnoBencku ¢uronor LX (2004)

HUMEHHMIA, MMEHHUIA'C + UMEHHIA U mpuieB + umenuna. Ja 6u ce nqo0mna
NOTIYHUjA CIMKA, MOTPEOHO j€ MCIMTATH M W3BEJCHHUIIE TUIIAa HMEHHIA +
cydukc u (pase THIA TIPUICE + UMECHHIA Y CPIICKOM jE3UKY jep CC M3pasH
T€ CTPYKTYPE 4ECTO jaBJbajy Kao CKBUBAICHTH CIOXKCHHUX METapOPHUKHX
Ha3MBa Y €HITICCKOM je3uKy. TO je CBakako BEJMKH U OOMMaH 10CA0 KOjU
OCTaBJbAMO 3a HEKy ApYTY IPHIHUKY.56
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Summary
Stanimir Raki¢

ON METAPHORICAL DESIGNATION OF HUMANS, ANIMALS, PLANTS
AND THINGS IN SERBIAN AND ENGLISH LANGUAGE

In this paper I examine compound names of plants, animals, human beings and other
things in which at least one nominal component designates a part of the body or clothes, or some
basic elements of houshold in Serbian and English. The object of my analysis are complex deri-
vatives of the type (adjective + noun) + suffix in Serbian and componds of the type noun’s + no-
un, noun + noun and adjective + noun in English. I try to show that there is a difference in meta-
phorical designation of human beings and other living creatures and things by such compound
nouns. My thesis is that the metathorical designation of human beings by such compounds is ba-
sed on the symbolic meaning of some words and expressions while the designation of other
things and beings relies on noticed similarity. In Serbian language such designation is provided
by comples derivatives praznoglavac *empty-headed person’, tupoglavac *dullard’, debolokoZac
*callos person’, golobradac *young, inexperienced person’, Zutokljunac *fledling’ (fig.), in Eng-
lish chicken liver, beetle brain, birdbrain, bonehead, butterfingers, bigwig, blackleg, blue blood,
bluestocking, cat’s paw, deadhead, fat-guts, fathead, goldbrick (kol.), hardhat, hardhead, green-
horn, redcoat (ist.), redneck (sl), thickhead, etc. Polisemous compounds like cat’s paw lend sup-
port for this thesis because their designation of human beings is based on symbolic meaning of
some words or expressions.

I hypothesize that the direction and extend of the possible metaphorization of names may
be accounted for by the following hierarchy:

(11) people — animals — plants — meterial things.

Such hierarchy is well supported by the observations of Lakoff (1987) and Taylor (1995)
about the role of human body in early experience and perception of the reality. Different restric-
tions which may be imposed in the hierarchy (11) should be the matter of further study, some of
which have been noted on this paper.

The compounds of this type denoting people have metaphorically meaning conected with
some pejorative uses. These compounds refer to some psychological or characteral features, and
show that for the classification of people such features are much more important than physical
properties. While the animals and plants are classified according to some charecteristics of their
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body parts, people are usually classified according to psychollogical characteristics or their soci-
al functions.

I have also noted a difference in structure between compounds designation animals and
those designating plants and other things. The designation of animals relies more on metonymy,
and that of plants and other things on metaphor based on comparision of noticed similarities. In
the compounds designating animals, the nominal component relatively seldom refers to the parts
of plants or other things. I guess that the cause may be the fact that the anatomy of plants is very
different from the anatomy of animals. As a consequence the structure adjective + noun is much
more characteristic of the compounds designating animals in English than the structure noun’s +
noun, and the same holds, although in a lesser degree, for the compounds designating humans. It
is also noticeable that in English compounds whose second component a part of body or clothes
the first component rarely designates animals. On the other hand the compounds (9), in which
the nominal head refers to some superordinate species, the first component often designates ani-
mal species, but usually of a very different kind. These data seem to lend support for Goldvarg
& Gluksberg’s thesis (1998) that metaforical interpretation is favoured if the nominal constitu-
ents denote quite different entities.

Key words: compounds, complex derivation, designation, metaphors, symbols, humans,
plants, animals, things.



